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THANK YOU FOR BUYING AN INDESIT PRODUCT. 
In order to receive a more complete assistance, please 
register your appliance on: www.indesit.com/register

1.	 ON-OFF / Reset button with 
indicator light

2.	 Program selection button
3.	 Salt refill indicator light
4.	 Rinse Aid refill indicator light
5.	 Program number and delay 

time indicator
6.	 Display

Pro-
gram Programs description
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Available  
options *)

Duration 
of wash 

program 
(h:min)**)

Water 
consumption 
(litres/cycle)

Energy  
consumption 
(kWh/cycle)

1. 
Eco 50°- Program is suitable to clean normally soiled tableware, that for 
this use, it is the most efficient programme in terms of its combined energy 
and water consumption, and that it is used to assess compliance with the 
EU Ecodesign legislation.

   3:10 9.5 0.75

2. Auto Intensive 65°- Automatic program for heavily soiled dishes and pans 
(not to be used for delicate items).   2:00 - 3:10 14.0 - 17.0 1.50 - 1.85

3. Auto Mixed 55° - Automatic program for normally soiled pans and dishes.   1:30 - 2:30 14.5 - 16.0 1.15 - 1.30

4. Glass 45° - Program for delicate items, which are more sensitive to high tem-
peratures, for example glasses and cups.   1:40 12.0 1.20

5. Fast&Clean 28’  45° - Program to be used for half load of lightly-soiled 
dishes with no dried food residues. Without drying. -   0:28 9.0 0.50

6. Extra Hygiene 65° - Normally or heavily soiled crockery, with additional anti-
bacterial wash. Can be used to perform maintenance of the dishwasher. -   1:40 12.0 1.30

7. 
Extra 50° - Program that allows to wash very big items loaded in the lower 
rack. Please apply detergent directly to tub instead of detergent dispenser. 
Upper rack should be removed with this cycle.

- -   1:30 11.0 1.20

8. Prewash - Use to refresh crockery planned to be washed later. No deter-
gent to be used with this program. - -   0:12 4.5 0.01

9. Push&GO 50°  - Everyday wash and dry cycle that ensures great cleaning 
performance in a short time without the need to pre-treat dishes.   1:25 11.5 1.10

Before using the appliance carefully read the Safety Instruction. 

PLEASE SCAN THE QR CODE ON YOUR 
APPLIANCE IN ORDER TO HAVE MORE 
DETAILED INFORMATION

7.	 Delay indicator light
8.	 Multizone indicator light
9.	 Push & Go button
10.	 Delay button
11.	 Multizone button with indicator light
12.	 Tablet (Tab) button with indicator 

light
13.	 START/Pause button with indicator light

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13

FILLING THE SALT RESERVOIR
The use of salt prevents the formation of LIMESCALE on the dishes and on 
the machine’s functional components.
•	 It is mandatory that the salt reservoir never be empty. 
•	 It is important to set the water hardness.
The salt reservoir is located in the lower part of the dishwasher and must be 
filled when the SALT REFILL indicator light    in the control panel is lit.

1.	Remove the lower rack and unscrew the reservoir cap 
(anticlockwise). 

2.	Only the first time you do this: fill the salt reservoir 
with water.

3.	Position the funnel (see figure) and fill the salt  reservoir  
right up to its edge (approximately 1 kg); it is not unu-
sual for a little water to leak out.

4.	Remove the funnel and wipe any salt residue away from the opening.
Make sure the cap is screwed on tightly, so that no detergent can get into 
the container during the wash program (this could damage the water 
softener beyond repair).
Whenever you need to add salt, it is mandatory to complete the proce-
dure before the beginning of the washing cycle to avoid corrosion.

WATER SOFTENING SYSTEM 
Water softener automatically reduces water hardness, consequently pre-
venting scale buildup on heater, contributing also to better cleaning effi-
ciency. 

This system regenerates itself with salt, therefore it is required to refill 
salt container when empty. 
Frequency of regeneration depends on water hardness level setting - regen-
eration takes place once per 6 Eco cycles with water hardness level set to 3. 
Regeneration process starts in final rinse and finishes in drying phase, be-
fore cycle ends. 
•	 Single regeneration consumes: ~3.5L of water; 
•	 Takes up to 5 additional minutes for the cycle; 
•	 Consumes below 0.005kWh of energy.
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FILLING THE RINSE AID DISPENSER
Rinse aid makes dish DRYING easier. The rinse aid dis-
penser A should be filled when the RINSE AID REFILL 
indicator light  in the control panel is lit.
NEVER pour the rinse aid directly into the appliance 
tub.

FILLING THE DETERGENT DISPENSER
To open the detergent dispenser use the opening device C. Introduce the 
detergent into the dry dispenser D only. Place the amount of detergent for 
pre-washing directly inside the tub.
If all-in-one detergents are used, we recommend using the TABLET button, 
because it adjusts the program so that the best washing and drying results 
are always achieved.
Usage of detergent not designed for dishwashers may cause 
malfunction or damage to the appliance.

CONTROL PANEL

FIRST TIME USE More information in the Daily Reference Guide on website.

PROGRAMS TABLE
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DELAY - The start time of the program may be delayed for a period of 
time between 1 and 12 hours. 

The DELAY function cannot be set once a wash cycle has been started.     

TABLET (Tab) - If you use powder or liquid detergent, this option 
should be off.      

MULTIZONE - If there are not many dishes to be washed, a half loading 
may be used in order to save water, electricity and detergent. By de-

fault the appliance washes dishes in all racks.   

Auto Door is a convection drying system which automatically opens 
the door during/after drying phase to ensure exceptional drying 
performance every day. Door opens at the temperature that is safe to 

your kitchen furniture.
As additional steam protection, special designed protection foil is added 
together with the dishwasher. To see how to mount protection foil please 
refer to (INSTALLATION GUIDE).

CLEANING THE FILTER ASSEMBLY CLEANING THE SPRAY ARMS

A A

B

C

In case you find foreign objects (such as broken glass, porcelain, bones, fruit seeds 
etc.) please remove them carefully.
NEVER REMOVE the wash-cycle pump protection (black detail) (Fig 4).

To remove the upper spray arm, 
turn the plastic locking ring in a 
clockwise direction. 

The lower spray arm may 
be removed by pulling it 
upwards.

ECO program data is measured under laboratory conditions according to European Standard EN 60436:2020.  Note for Test Laboratories: For information on 
comparative EN testing conditions, please send an email to the following address: dw_test_support@europeanappliances.com 
Pre-treatment of the dishes is not needed before any of the programs.
*) Not all options can be used simultaneously.
**) Values given for programs other than the program Eco are indicative only. The actual time may vary depending on many factors such as temperature and 
pressure of the incoming water, room temperature, amount of detergent, quantity and type of load, load balancing, additional selected options and sensor cali-
bration. The sensor calibration can increase program duration up to 20 min.

PUSH&GO - button is an easily distinguishable button that allows you 
direct access to the Push&GO program, a wash and dry cycle that 

ensures great cleaning performance in a short time. You don’t have to worry 
which program to choose, Push&GO cycle will do the work for you.
To select Push&Go program, switch on appliance, press only Push&Go 
button for 3 seconds and close the door within 4 seconds.    

EXTRA - makes it possible to carry out a heavy-duty wash cycle of 
large crockery up to a max height of 53cm. baking pans, oven grids, 

dripping pans, hob grids, large saucepans, serving dishes, pizza dishes, 
stainless-steel hood filters. Remove the upper rack to load bulky crockery.

Release the two locks (right and left) and pull out the 
rack. 
When the upper rack is fitted, the locks must be 
always closed.

In order for the water to reach the crockery every-
where, arrange it as shown in the Figure. 
Do not start the dishwasher without the upper 
rack using wash cycles other than EXTRA. 
To carry out the wash cycle Extra pour the 
detergent DIRECTLY INTO THE TUB and not into 
the dispenser.

UPPER RACK

(loading example for the 
upper rack)

Load delicate and light 
dishes: glasses, cups, 

saucers, low salad bowls.

FOLDABLE 
FLAPS WITH 
ADJUSTABLE 

POSITION

LOWER RACK

(loading example for the lower rack)
For pots, lids, plates, salad bowls, cutlery etc. Large plates 

and lids should ideally be placed at the sides to avoid 
interferences with the spray arm. 

The lower rack has tip-up supports which can be used in 
a vertical position when arranging plates or in a horizon-
tal position (lower) to load pans and salad bowls easily.

CUTLERY BASKET

It is fitted with top grids for improved cutlery 
arrangement. It must only be positioned at 

the front of the lower rack.
Knives and other utensils with sharp edges 
must be placed in the cutlery basket with 

the points facing downwards or they must 
be positioned horizontally in the tip-up 

compartments on the upper rack.

OPTIONS can be selected directly by pressing the corresponding button (see CONTROL PANEL). If an option is not compatible with the selected  
program (see PROGRAMS TABLE), the corresponding LED flashes rapidly 3 times and beeps will sound. The option will not be enabled.

OPTIONS AND FUNCTIONS Please scan the QR code on your product in order to have more detailed information.

LOADING THE RACKS CAPACITY: 14 standard place-settings

CARE AND MAINTENANCE More information in the Daily Reference Guide on website.
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Policies, standard documentation, ordering of spare parts and additional product information can be found by:
•	 Using QR code on your product.
•	 Visiting our website docs.indesit.eu and parts-selfservice.europeanappliances.com
•	 Alternatively, contact our After-sales Service (See phone number in the warranty booklet).  When contacting our After-sales 

Service, please state the codes provided on your product’s identification plate.
The model information can be retrieved using the QR-Code reported in the energy label.
The label also includes the model identifier that can be used to consult the portal of the registry at https://eprel.ec.europa.eu. IEC 436

:

PROBLEMS POSSIBLE CAUSES SOLUTIONS
The dishwasher does not 
fill the water.
Display shows:  H  
6 and On/Off LED is 
blinking rapidly

No water in the water supply or the tap is closed. Make sure there is water in the water supply or the tap running.

The inlet hose is bent. Make sure the inlet hose is not bent (see INSTALLATION) reprogram the dishwasher and 
reboot.

The sieve in the water inlet hose is clogged; it is 
necessary to clean it

After having carried out the verification and cleaning, turn off and turn on the dishwa-
sher and restart a new program.

Dishwasher finishes the 
cycle prematurely.
Display shows:  15 and On/
Off LED is blinking rapidly

Drain hose positioned too low or siphoning into 
home sewage system.

Check if end of drain hose is placed at correct height (see INSTALLATION).Check for 
siphoning into home sewage system, install air admittance valve if necessary.

Air in water supply. Check water supply for leaks or other issues letting air inside.

Detergent leaks. Depends on the liquid detergent used and can be 
emphasized in case of delay option is activated.

Small leaks will not cause machine malfunction and can be avoided by changing 
liquid detergent type or using tablets.

In case your dishwasher doesn’t work properly, check if the problem can be solved by going through the following list. For other errors or issues 
please contact authorized After-sales Service which contact details can be found in the warranty booklet. Spare parts will be available for a period 
of either up to 7 or up to 10 years, according to the specific Regulation requirements.

TROUBLESHOOTING Please scan the QR code on your product in order to have more detailed information.



DE Kurzanleitung

4

DANKE, DASS SIE SICH FÜR EIN INDESIT PRODUKT ENTSCHIE-
DEN HABEN.  Für eine umfassendere Unterstützung melden Sie 
Ihr Gerät bitte an unter: www.indesit.com/register 

SALZBEHÄLTER BEFÜLLEN
Mit der Verwendung von Salz werden KALKABLAGERUNGEN auf dem Ge-
schirr und den funktionalen Komponenten des Geschirrspülers verhindert.
•	 DER SALZBEHÄLTER DARF NIE LEER SEIN! 
•	 Es ist wichtig, die Wasserhärte einzustellen.
Der Salzbehälter befindet sich im Geschirrspülerboden und muss aufge-
füllt werden, wenn die SALZNACHFÜLLANZEIGE  der Bedienblende 
leuchtet.

1.	Ziehen Sie den Unterkorb heraus und schrauben Sie 
den Salzbehälterdeckel gegen den Uhrzeigersinn ab.

2.	Nur beim ersten Mal: Befüllen Sie den Salzbehälter 
mit Wasser.

3.	Setzen Sie den Trichter auf (siehe Abbildung) und füllen 
Sie den Behälter bis zum Rand mit Salz (ca. 1 kg), es ist 
normal,wenn etwas Wasser ausläuft. 

4.	Den Trichter abnehmen und die Salzreste vom Öffnungsrand entfernen.
Sicherstellen, dass der Deckel fest angeschraubt ist, so dass kein Spülmittel 
während dem Waschprogramm in den Behälter gelangt (dies könnte den 
Wasserenthärter irreparabel beschädigen). Immer wenn Sie Salz zugeben 
müssen, ist es zwingend vorgeschrieben, diesen Vorgang vor dem Be-
ginn des Spülgangs auszuführen, um Korrosion zu vermeiden.

WASSERENTHÄRTUNG 
Der Wasserenthärter reduziert automatisch die Wasserhärte, verhindert 
Kesselsteinablagerungen am Heizelement und trägt somit zu einer höhe-
ren Reinigungsleistung bei. 
Dieses System regeneriert sich mit Salz, daher ist es erforderlich, Salz 
in den Behälter zu füllen, wenn dieser leer ist. 

Die Regenerierungshäufigkeit hängt von eingestellten Stufe für die Was-
serhärte ab - die Regenerierung findet einmal alle 6 Eco-Zyklen bei Wasser-
härte auf 3 statt.
Der Regenerationsprozess beginnt in der Endspülung und endet in der 
Trocknungsphase, bevor der Zyklus endet. 
•	 Eine einzelne Regeneration verbraucht: ~3,5 l Wasser;
•	 Das Programm dauert bis zu 5 Minuten länger; 
•	 Energieverbrauch unter 0,005 kWh.

KLARSPÜLERSPENDER AUFFÜLLEN

A

C
D

Klarspüler macht das TROCKNEN von Geschirr ein-
facher. Der Klarspülerspender A muss aufgefüllt 
werden, wenn das KLARSPÜLER AUFFÜLLEN An-
zeigelicht  auf der Bedienblende leuchtet.
Füllen Sie den Klarspüler NIEMALS direkt ins In-
nere des Geschirrspülers.

EINFÜLLEN DES SPÜLMITTELS
Zum Öffnen des Spülmittelbehäters den Öffnungsmechanismus C drü-
cken. Füllen Sie das Spülmittel ausschließlich in das trockene Fach D ein. 
Die für den Vorspülgang benötigte Spülmittelmenge wird direkt in den Ge-
schirrspüler gegeben.
Werden Kombispülmittel verwendet, dann empfehlen wir, die Option TAB 
zu verwenden. Damit werden die Programme dem verwendeten Spülmit-
tel angepasst, um das bestmögliche Spülergebnis zu erhalten.
Die Verwendung von Reinigungsmitteln, die nicht für Geschirrspüler 
bestimmt sind, kann zu Fehlfunktionen oder Schäden am Gerät führen.

Lesen Sie vor Gebrauch des Geräts die Sicherheitshinweise auf-
merksam durch. 

BITTE SCANNEN SIE DEN QR-CODE 
AUF IHREM GERÄT, UM DETAILLIER-
TERE INFORMATIONEN ZU ERHALTEN

Pro-
gramm Programmbeschreibung
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Verfügbare  
Zusatzfunk-

tionen*)

Programm-
dauer

(Std:Min)**)

Wasserver-
brauch 

(Liter/ Zyklus)

Energiever-
brauch 

(kWh/ Zyklus)

1. 
Eco 50°- Das ECO - Programm eignet sich, um normal verschmutztes Ge-
schirr zu reinigen. In Bezug auf den kombinierten Energie- und Wasser-
verbrauch ist es das effizienteste Programm, das auch zur Prüfung der 
Einhaltung der Ökodesign-Richtlinie verwendet wird.

   3:10 9,5 0,75

2. 
Auto Intensiv 65° - Automatisches Programm für stark verschmutztes 
Geschirr und Töpfe (nicht für empfindliche Gegenstände geeignet).   2:00 - 3:10 14,0 - 17,0 1,50 - 1,85

3. 
Auto Gemischt 55° - Automatisches Programm für normal verschmutz-
te Töpfe und Geschirr.   1:30 - 2:30 14,5 - 16,0 1,15 - 1,30

4. 
Glas 45°- Programm für empfindliches Geschirr, das empfindlicher auf 
hohe Temperaturen ist, zum Beispiel Gläser und Becher.   1:40 12,0 1,20

5. 
Fast&Clean 28’ 45° - Programm für halbe Beladung von leicht verschmutz-
tem Geschirr ohne getrocknete Speisereste. Hat keine Trocknungsphase. -   0:28 9,0 0,50

6. 
Extra Hygiene 65° - Normal oder stark verschmutztes Geschirr mit zu-
sätzlichem antibakteriellen Spülgang. Kann für die Wartung des Ge-
schirrspülers verwendet werden.

-   1:40 12,0 1,30

7. 
Extra 50° - Ein Programm zum Spülen von großen Geschirrteilen im un-
teren Korb. Bitte gießen Sie das Reinigungsmittel direkt in die Wanne 
anstatt in den Waschmittelspender. Für dieses Programm sollte der 
obere Korb entfernt werden.

- -   1:30 11,0 1,20

8. 
Vorwäsche - Verwendet, um Geschirr einzuweichen, das später gespült 
werden soll. Für dieses Programm wird kein Spülmittel verwendet. - -   0:12 4,5 0,01

9. Push&GO 50° - Täglicher Spül- und Trockenzyklus, der beste Reinigungs-
leistung in kurzer Zeit ohne Vorbehandlung des Geschirrs garantiert.   1:25 11,5 1,10

1.	 Ein-Aus/Reset Taste mit 
Anzeigelicht

2.	 Programmwahl-Taste
3.	 Anzeigelicht zum Salz auffüllen
4.	 Anzeigelicht zum Klarspüler 

auffüllen
5.	 Programmnummer und 

Verzögerungszeit-Anzeige
6.	 Anzeige

7.	 Startvorwahl Anzeigelicht
8.	 Multizone Anzeigelicht
9.	 Push&GO-Taste
10.	 Startvorwahl-Taste
11.	 Taste Multizone mit 

Anzeigelicht
12.	 Tab-Taste mit Anzeigelicht
13.	 START/Pause Taste mit 

Anzeigelicht

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13

BEDIENTAFEL

ERSTER GEBRAUCH Weitere Informationen in der Bedienungsanleitung auf der Website.

PROGRAMMTABELLE
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REINIGUNG DER FILTEREINHEIT REINIGUNG DER SPRÜHARME

A A

B

C

Falls Sie Fremdkörper (wie Glasscherben, Porzellan, Knochen, Fruchtsamen usw.) 
finden, entfernen Sie diese bitte sorgfältig.
Das Spülpumpenschutzteil (schwarzes Teil) NICHT ABGENOMMEN WERDEN (Abb 4).

Zur Abnahme des oberen Sprüh-
arms drehen Sie den Kunststoff-
ring im Uhrzeigersinn ab. 

Um den unteren Sprüharm 
abzunehmen, ihn nach oben 
ziehen.

Die ECO-Programmdaten sind Labormessdaten, die gemäß der europäischen Vorschrift EN 60436:2020 erfasst wurden. 
Hinweis für die Prüflabors: Informationen hinsichtlich der Bedingungen des EN-Vergleichstests sind unter nachfolgender Adresse anzufordern:  
dw_test_support@europeanappliances.com
Eine Vorbehandlung des Geschirrs ist vor keinem Programm erforderlich.
*) Nicht alle Optionen können gleichzeitig verwendet werden.
**)  Werte, die für andere Programme als das ECO-Programm angegeben werden, sind nur Richtwerte. Die aktuelle Zeit kann auf Grundlage von mehreren Fakto-
ren, wie Temperatur und Druck des eintretenden Wassers, Raumtemperatur, Spülmittelmenge, Menge und Art der Beladung, Lastausgleich, zusätzlich gewählte 
Optionen und Sensoreichung variieren. Die Sensoreichung kann die Programmdauer bis zu 20 Min. erhöhen.

OBERKORB

(Sortierbeispiel für den Ober-
korb)

Hier sortieren Sie empfind-
liches und leichtes Geschirr 

ein: Gläser, Tassen, kleine 
Teller, flache Schüsseln.

KLAPPBARE 
KLAPPEN MIT 
VERSTELLBA-

RER POSI-
TION

UNTERKORB

(Sortierbeispiel für den Unterkorb)
Für Töpfe, Deckel, Teller, Salatschüsseln, Besteck usw. 

Große Teller und Deckel sollten idealerweise an die Seiten 
gelegt werden, um nicht mit dem Sprüharm in Kontakt zu 

kommen. 
Der Unterkorb verfügt über klappbare Ablagen, die in 

vertikaler Stellung für Teller oder in horizontaler (niedriger) 
Position für Pfannen und Salatschüsseln verwendet werden 

können.

BESTECKKORB

Er ist oben mit Gittern versehen, um 
das Besteck besser einzuordnen. Er 
darf nur im vorderen Teil des unte-

ren Korbes eingesetzt werden.
Messer und andere Küchenutensi-
lien mit scharfen Spitzen sind mit 
nach unten gerichteten Spitzen in 

den Besteckkorb  einzuordnen oder 
waagerecht auf die Ablagen des 
oberen  Geschirrkorbs zu legen.

STARTZEITVORWAHL - Der Programmstartzeit kann um eine Zeit von 
1 bis 12 Stunden verzögert werden.

Bei bereits in Gang gesetztem Programm ist eine Startzeitvorwahl nicht 
mehr möglich.    

TAB - Wenn Sie Pulver oder Flüssigspülmittel verwenden, muss die-
se Option ausgeschaltet sein.     

MULTIZONE - Haben Sie nur wenig Geschirr zu spülen, wählen Sie den 
Spülgang Halbe Füllung. Sie sparen Wasser, Strom und Spülmittel. Stan-
dardmäßig wäscht das Gerät das Geschirr in allen Körben.    

Auto Door ist ein Heißlufttrocknungssystem, das die Tür während/
nach der Trockenphase automatisch öffnet, um täglich hervorragen-
de Trockenleistung sicherzustellen. Die Tür öffnet sich bei einer für 

Ihre Küchenmöbel sicheren Temperatur. 
Als zusätzlicher Dampfschutz wird dem Geschirrspüler eine speziell ent-
wickelte Schutzfolie beigefügt. Für die Montage der Schutzfolie siehe (INS-
TALLATIONSANLEITUNG). 

PUSH&GO - Die Push&GO-Taste ist eine einfach zu erkennende Taste, 
mit der Sie direkt auf das Push&GO-Programm zugreifen können, ein 

Wasch- und Trockenzyklus, der beste Reinigungsleistung in kurzer Zeit ge-
währleistet. Sie müssen sich keine Gedanken darüber machen, welches 
Programm zu wählen ist, der Push&GO-Zyklus erledigt die Arbeit für Sie.     

EXTRA - Mit dem Programm EXTRA kann großes Geschirr bis zu einer 
maximalen Höhe von 53 cm intensiv gespült werden: Backbleche und 

-roste, Fettpfannen, Abstellroste für Kochplatten, große Töpfe, Servierteller 
und Pizzateller, Edelstahlfilter für Dunstabzugshauben. 
Um das Gerät mit großen Teilen beladen zu können, wird der obere Korb 
herausgenommen.

Öffnen Sie die beiden Halterungen rechts und links, um 
den Korb herauszunehmen. 
Ist der obere Korb eingesetzt, müssen diese Halterungen 
immer geschlossen sein.

Räumen Sie das Geschirr so ein, wie auf der Abbildung ge-
zeigt, damit der Wasserstrahl überall hinkommt.
Die Spülmaschine darf nur mit dem Zyklus EXTRA 
ohne oberen Korb verwendet werden.
Zur Ausführung des Zyklus Extra geben Sie das Spül-
mittel direkt in die Maschine und nicht in den Behälter.    

OPTIONEN kann direkt durch Drücken der entsprechenden Taste ausgewählt werden (siehe BEDIENBLENDE). Wenn eine Option nicht mit dem ausgewählten 
Programm kompatibel ist (siehe PROGRAMMTABELLE), blinken die entsprechenden LED 3 Mal schnell und ein Piepton ertönt. Die Option wird nicht aktiviert.

OPTIONEN UND FUNKTIONEN Bitte scannen Sie den QR-Code auf ihrem Gerät, um detailliertere Informationen zu erhalten.

KÖRBE BELADEN FASSUNGSVERMÖGEN: 14 Maßgedecke

REINIGUNG UND WARTUNG Weitere Informationen in der Bedienungsanleitung auf der Website.
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Firmenrichtlinien, Standarddokumentation, Ersatzteilbestellung und zusätzliche Produktinformationen finden Sie unter:
•	 Mit dem QR-Code auf Ihrem Produkt.
•	 Besuchen Sie unsere Website docs.indesit.eu und parts-selfservice.whirlpool.com
•	 Alternativ können Sie unseren Kundendienst kontaktieren (Siehe Telefonnummer in dem Garantieheft).  

Wird unser Kundendienst kontaktiert, bitte die Codes auf dem Typenschild des Produkts angeben.
Die Modellinformation ist über den QR-Code auf der Energieverbrauchskennzeichnung aufrufbar. Die Kennzeichnung enthält 
auch die Modellnummer, die den Zugang zum Verzeichnisportal unter https://eprel.ec.europa.eu ermöglicht. IEC 436

:

STÖRUNGEN MÖGLICHE URSACHEN LÖSUNG

Der Geschirrspüler 
lädt kein Wasser.
Das Display zeigt: H 
6 und die LED On/Off 
blinken rasch.

Kein Wasser im Wassernetz oder zugedreh-
ter Wasserhahn. Sicherstellen, dass Wasser im Wassernetz ist oder der Wasserhahn läuft.

Geknickter Zulaufschlauch. Sicherstellen, dass der Zulaufschlauch nicht geknickt ist (siehe INSTALLATION), 
den Geschirrspüler neu programmieren und wieder einschalten.

Sieb im Zulaufschlauch verstopft; es muss 
gereinigt werden.

Nach der Überprüfung und Reinigung, den Geschirrspüler ausschalten und ein 
neues Programm starten.

Der Geschirrspüler 
beendet frühzeitig das 
Programm.
Das Display zeigt: 15 
und die LED On/Off 
blinken rasch.

Abflussschlauch zu niedrig positioniert 
oder Wasser vom Abwassersystem an-
gesaugt.

Kontrollieren Sie, ob das Ende des Abflussschlauches auf der korrekten Höhe 
positioniert ist (siehe INSTALLATION). Kontrollieren Sie, ob Wasser in das Abwas-
sersystem angesaugt wird, installieren ggf. ein Belüftungsventil.

Luft in der Wasserversorgung. Kontrollieren Sie die Wasserversorgung auf Lecks oder andere Probleme, die 
einen Lufteintritt verursachen.

Das Auslaufen des 
Waschmittel.

Hängt vom verwendeten Flüssigwasch-
mittel ab und durch die aktivierte Startvor-
wahloption verstärkt werden.

Kleine Leckagen führen nicht zu einer Funktionsstörung der Maschine und kön-
nen vermieden werden, indem man den Typ des Flüssigwaschmittels wechselt 
oder Tabs verwendet.

Falls Ihr Geschirrspüler nicht richtig funktioniert, versuchen Sie, das Problem anhand der folgenden Liste zu beheben. Für andere Fehler oder Prob-
leme wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kundendienst, dessen Kontaktdaten im Garantieheft aufgeführt sind. Ersatzteile werden für einen 
Zeitraum von entweder bis zu 7 oder bis zu 10 Jahren verfügbar sein, je nach den spezifischen Anforderungen der Verordnung.

LÖSEN VON PROBLEMEN Bitte scannen Sie den QR-Code auf ihrem Gerät, um detailliertere Informationen zu erhalten.
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TÄNAME, ET OSTSITE INDESIT TOOTE. 
Täielikuma tugiteenuse saamiseks registreerige oma
seade aadressil: www.indesit.com/register

1.	 Sisse-/Välja ja taaslähtestuse nupp koos 
indikaatortulega

2.	 Programminupp
3.	 Soola lisamise vajaduse indikaatortuli
4.	 Loputusvahendi lisamise vajaduse 

indikaatortuli
5.	 Programmi number ja viiteaja indikaator
6.	 Viitstardi indikaatortuli

Enne seadme kasutamist lugege tähelepanelikult läbi Ohutusjuhised.

LISATEABE SAAMISEKS SKANNIGE 
SEADMEL OLEV QR-KOOD

Pro-
gramm Programmide kirjeldus

Ku
iv

at
am

in
e

fa
as

A
ut

o 
D

oo
r

Saadaolevad 
valikud *)

Pesu 
programmi 

kestus
(t:min)**)

Veekulu 
(liitrit/tsükli 

kohta)

Elektrikulu
(kWh/tsük-

kel)

1.
Säästurežiim (Öko) 50°- Säästuprogramm sobib tavaliselt määrdunud nõude 
pesemiseks, see programm kasutab selleks otstarbeks kõige optimaalsemalt 
energiat ja vett ning seda programmi kasutatakse Euroopa Liidu ökodisaini 
nõuetega vastavuses olemise hindamiseks.

   3:10 9,5 0,75

2. Automaatne Intensiivrežiim 65°- Automaatne programm tugevalt määrdu-
nud nõudele ja pannidele (ei tohi kasutada õrnade esemetega).   2:00 - 3:10 14,0 - 17,0 1,50 - 1,85

3. Automaatne Segatud 55° - Automaatprogramm keskmiselt määrdunud pot-
tide-pannide ja nõude pesemiseks.   1:30 - 2:30 14,5 - 16,0 1,15 - 1,30

4. Klaas 45° - Programm õrnade nõude pesemiseks, mis on tundlikumad kõrgete 
temperatuuride suhtes, nt klaasid ja tassid.   1:40 12,0 1,20

5. Fast&Clean 28’ 50° - Programm poole masinatäie kergelt määrdunud kuivanud 
toidujääkideta nõude pesemiseks. Ilma kuivatusfaasita. -   0:28 9,0 0,50

6. Lisahügieen 65° - Keskmiselt või tugevasti määrdunud nõud, koos täiendava 
antibakteriaalse pesuga. Saab kasutada nõudepesumasina hoolduseks. -   1:40 12,0 1,30

7.
Extra 50° - Programm eriti suurte esemete pesemiseks alumisel restil. Pange 
pesuaine otse vanni, mitte pesuainesahtlisse. Ülemine rest tuleb selle tsükli 
kasutamise ajaks eemaldada.

- -   1:30 11,0 1,20

8. Eelpesu - Kasutatakse lauanõude värskendamiseks, et neid hiljem pesta. Selle 
programmiga pesuvahendit ei kasutata. - -   0:12 4,5 0,01

9. Push&GO 50° - Igapäevane pesu- ja kuivatustsükkel, mis tagab tõhusa pesu 
lühikese ajaga, ilma et nõusid oleks vaja ette valmistada.   1:25 11,5 1,10

Säästuprogrammi andmed on mõõdetud laboratoorsetes tingimustes vastavalt Euroopa standardile EN 60436:2020.
Märkus katselaboritele: teavet võrdlevate EN-katsetingimuste kohta saate meiliaadressil:  dw_test_support@europeanappliances.com 
Nõude eeltöötlus ei ole ühegi programmi kasutamise eelselt vajalik.
*) Kõiki valikuid korraga kasutada ei saa.
**) Programmide väärtused (v.a Säästurežiim (Öko) on ainult näitlikud. Tegelik aeg võib varieeruda olenevalt paljudest teguritest, nagu näiteks sissevõetava vee 
temperatuur ja rõhk, toatemperatuur, pesuvahendi kogus, pestavate nõude hulk ja tüüp, nõude paigutus, lisavalikud ja anduri kalibreering. Anduri kalibreering 
võib pikendada programmi kestust kuni 20 minuti võrra.

SOOLANÕU TÄITMINE
Soola kasutamine aitab vältida KATLAKIVI kogunemist nõudele ja masina 
funktsionaalsetele osadele.
•	 SOOLANÕU ei tohi KUNAGI TÜHI OLLA. 
•	 Vee kareduse määramine on tähtis.
Soolanõu asub nõudepesumasina allosas ja seda tuleb täita, kui juhtpaneelil 
süttib SOOLA LISAMISE märgutuli .

1.	Eemaldage alumine rest ja keerake soolanõu kork lahti 
(vastupäeva).

2.	Ainult esimene kord, kui seda teete: täitke soolanõu 
veega.

3.	Paigaldage lehter (vt joonis) ja täitke soolanõu servani 
(umbes 1 kg); seejuures võib nõust väljuda vett.

4.	Eemaldage lehter ja pühkige avalt soolajäägid.
Keerake kork kõvasti kinni, nii et pesuprogrammide ajal ei pääseks 
soolanõusse pesuvahendit (see võib veepehmendajat tõsiselt kahjustada).
Kui on vaja soola lisada, tuleb seda roostetamise ärahoidmiseks teha 
enne pesutsükli alustamist.

VEEPEHMENDUSSÜSTEEM 
Veepehmendaja vähendab automaatselt vee karedust, hoides seeläbi ära 
katlakivi tekke kütteelemendile ja tõhustades pesu. 
See süsteem taastab ennast soola abil, seega tuleb soolanõu tühjene-
mise korral uuesti soolaga täita. 

Taastesagedus oleneb vee karedusastmes seadest: regeneratsioon leiab 
aset üks kord 6 ökotsükli kohta, kui vee karedusastmeks on määratud 3. 
Taastusprotsess algab viimase loputuse ajal ja lõppeb kuivatuse ajal enne 
tsükli lõppu.  
•	 Üks taastamine: ~ kulutab 3,5 l vett;
•	 lisab tsükli kestusele 5 minutit; 
•	 kulutab vähem kui 0,005 kWh energiat.

A

C
D

LOPUTUSVAHENDI DOSAATORI TÄITMINE
Loputusvahend muudab nõude KUIVATAMISE liht-
samaks. Loputusvahendi dosaator A vajab täitmist, 
kui juhtpaneelil põleb LOPUTUSVAHENDI LISA-
MISE märgutuli  . ÄRGE valage loputusvahen-
dit otse pesukambrisse.

PESUVAHENDI DOSAATORI TÄITMINE
Pesuvahendi dosaatori avamiseks kasutage avamisseadet C. Pange pesu-
vahend ainult kuiva dosaatorisse D. Eelpesu jaoks  mõeldud pesuvahend 
pange otse pesukambrisse.
Kõik-ühes-pesuvahendite kasutamisel soovitame kasutada nuppu TA-
BLETI, sest see muudab programmi selliselt, et oleks tagatud parimad pe-
semis- ja kuivatamistulemused. 
Muu pesuaine peale nõudepesumasina oma kasutamine võib kaasa 
tuua seadme rikke.

7.	 Ekraan
8.	 Multizone indikaatortuli
9.	 Push&GO nupp
10.	 Viitstardi nupp
11.	 Multizone nupp koos 

indikaatortulega
12.	 Tablett (Tab) nupp koos indikaatortulega
13.	 STARDI/Pausi nupp koos indikaatortulega

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13

JUHTPANEEL

ESMAKASUTUS Lugege lisateavet Igapäevase Kasutamise juhendist veebisaidil.

PROGRAMMIDE TABEL
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FILTRI PUHASTAMINE PIHUSTIHOOBADE PUHASTAMINE

A A

B

C

Kui leiate võõrkehasid (purunenud klaas, portselan, kondid, seemned vms), eemalda-
ge need ettevaatlikult. 
ÄRGE KUNAGI EEMALDAGE pesutsükli pumba kaitset (must detail) (joonis 4).

Ülemise pihustihoova eemal-
damiseks keerake plastist 
lukustusrõngast päripäeva.

Alumise pihustihoova saab 
eemaldada, tõmmates seda 
üles

SÖÖGIRIISTADE KORV

Söögiriistade optimaalseks paigutami-
seks on see varustatud katterestidega. 

Söögiriistade korvi tohib paigutada ainult 
alumise resti eesmisse ossa.

Noad ja muud teravad esemed tuleb 
söögiriistakorvi paigutada teradega 

allapoole või asetada need horisontaal-
selt ülemise resti ülestõstetavate tugede 

vahele.

ÜLEMINE REST

(ülemise resti laadimisnäidis)
Siia paigutage õrnemad ja 

kergemad nõud: klaasid, tassid, 
alustassid, madalad salatikausid.

ALUMINE REST

(alumise resti laadimisnäidis)
Pottidele, pannidele, taldrikutele, salatikaussidele, söö-
giriistadele jne. Ideaaljuhul tuleks taldrikud paigutada 
külgedele, et need ei puutuks kokku pihustihoovaga.
Alumisel restil on olemas ülestõstetavad toed, millega 
saab toestada taldrikuid, kui need on laotud püstises 
asendis üksteise kõrvale, või hoida all, kui restile on 

laotud potid ja salatikausid

REGULEE-
RITAVA PAI-
GUTUSEGA 
KOKKUKÄI-
VAD LABAD

VIITSTART - Programmi algusaega võib 1–12 tundi edasi lükata.
Kui programm on käivitunud, ei saa VIITSTARDI valikut aktiveerida.

TABLETI - Kui kasutate pesuvahendit pulbri või vedeliku kujul, 
peab see valik olema välja lülitatud.

EXTRA - Tsükkel EXTRA võimaldab pesta suuri nõusid, kuni läbimõõdus 
53 cm: pannid, ahjurestid, woki-panne, tulereste, suuri kastmepanne, 

serveerimisliudasid, pitsataldrikuid roostevabast terasest 
ventilatsioonikatteid. Suurte nõude pesemiseks eemaldage ülemine riiul. 

Vabastage kaks lukku (parem ja vasak) ning tõmmake 
riiul välja. 

Kui ülemine rest on oma kohal, peavad lukud olema 
suletud.

Et vesi ulatuks nõusid katma, paigaldage need nii, 
nagu joonisel näidatud.  
Ärge käivitage pesumasinat ilma ülemise riiulita 
muudes režiimides kui EXTRA. 
Pesutsüklite Extra kasutamiseks valage pesuainet 
OTSE PALISSE, mitte jaoturisse.

PUSH & GO - Nupp Push&GO on selgelt eristuv nupp, mis annab 
otsejuurdepääsu programmile Push&GO (Vajuta ja pese) – pesu- ja 

kuivatustsükkel, mis tagab suurepärase pesemistulemuse lühikese ajaga. Te 
ei pea tegelema programmi valimisega, tsükkel Push&GO teeb kogu töö teie 
eest ära. Programmi Push&Go valimiseks lülitage seade sisse, hoidke 3 
sekundit all ainult nuppu Push&GO ja sulgege taas uks 4 sekundi jooksul.

Auto Door on konvektsioonkuivatussüsteem, mis avab ukse 
automaatselt, kuivatusfaasi ajal/järel, et tagada alati tõhus kuivatamine. 
Uks avaneb temperatuuril.

Lisakaitseks auru eest on nõudepesumasinale lisatud spetsiaalselt 
loodud kaitsefoolium. Kaitsefooliumi paigaldusjuhiseid vaadake 
PAIGALDUSJUHENDist.

MULTIZONE - Kui pesemist vajavaid nõusid ei ole palju, võib vee, 
elektri ja pesuvahendi kokkuhoiuks kasutada poole koguse programmi.
Vaikimisi peseb seade nõusid mõlemal restil.

VALIKUD JA FUNKTSIOONID Lisateabe saamiseks skannige seadmel olev QR-kood.

VALIKUTE valimiseks tuleb vajutada vastavat nuppu (vt jaotist JUHTPANEEL). Kui valik ei ole konkreetse programmi puhul saadaval  
(vt PROGRAMMIDE TABELIT), vilgub vastav LED-tuli kiiresti kolm korda ja kostavad helisignaalid. Valikut ei käivitata.

RESTIDE TÄITMINE MAHT: 14 standardset kohta – sätted

PUHASTAMINE JA HOOLDUS Lugege lisateavet Igapäevase Kasutamise juhendist veebisaidil.
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Poliitikad, standardite dokumentatsioon ja toote lisateave on saadaval järgmiselt:
•	 Kasutage tootel olevat QR-koodi.
•	 Külastades veebisaite docs.indesit.eu ja parts-selfservice.europeanappliances.com
•	 Teise võimalusena võtke ühendust meie müügijärgse teeninduskeskusega  

(vt telefoninumbrit garantiikirjas). Kui võtate ühendust müügijärgse teenindusega, siis teatage neile oma toote andmeplaadil 
olevad koodid.

Mudeliteavet on võimalik näha QR-koodi kasutades, mille leiate energiasildilt. Sildil on lisaks mudeli identifikaator, mida saab 
kasutada registriportaalil aadressil https://eprel.ec.europa.eu.

IEC 436

:

PROBLEEMID VÕIMALIKUD PÕHJUSED LAHENDUSED

Nõudepesumasinasse ei tule 
vett.
Ekraanil kuvatakse:  H, 6 ja 
Sisse/Välja-LED vilgub kiiresti

Torustikus ei ole vett või on kraan kinni. Veenduge, et torustikust tuleb vett ja kraan on lahti.

Sissevõtuvoolik on kokku surutud. Veenduge, et sissevõtuvoolik poleks kokku surutud (vt PAIGALDUS), 
programmeerige masin uuesti ja käivitage.

Vee sissevõtuvooliku sõel on umbes; see 
vajab puhastamist.

Kui olete sõela kontrollinud ja puhastanud, lülitage nõudepesumasin 
välja ja uuesti sisse ning käivitage uus programm.

Nõudepesumasin lõpetab 
tsükli enneaegselt.
Ekraanil kuvatakse:  15 ja  
Sisse/Välja-LED vilgub kiiresti.

Äravooluvoolik on liiga madalal või äravoolu-
ava juurest vaakumisse tõmmanud.

Veenduge, et äravooluvooliku ots oleks õigel kõrgusel (vt PAIGALDUS). 
Kontrollige ühendust äravooluavaga ja vajaduse korral paigaldage 
õhuklapp.

Õhk veevarustuses. Kontrollige, kas veevarustuses on lekkeid või muid probleeme.

Pesuaine leke.
Oleneb kasutatavast pesuainevedelikust 
ja see võib esile tõusta, kui aktiveeritud on 
viivitusvalik.

Väikesed lekked ei põhjusta masina talitlushäireid ja neid saab vältida, 
kui vahetada pesuainevedeliku tüüpi või kasutada tablette.

Kui nõudepesumasin ei tööta korralikult, kontrollige, kas probleemi on võimalik lahendada allpool oleva loendi abil. Kui esineb muid vigu või 
probleeme, pöörduge volitatud müügijärgsesse teenindusse, mille kontaktandmed leiate garantiibrošüürist. Varuosad on saadaval vastavalt keh-
tivatele erinõuetele kuni 7 või kuni 10 aastat.

VEAOTSING Lisateabe saamiseks skannige seadmel olev QR-kood.
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MERCI D’AVOIR CHOISI UN PRODUIT INDESIT. 
Afin de recevoir une assistance plus complète, merci d’enregis-
trer votre appareil sur on: www.indesit.com/register

Pro-
gramme Description des programmes

Sé
ch

ag
e

Au
to

 D
oo

r

Options 
disponibles *)

Durée du 
programme 

de lavage
(h:min)**)

Consom-
mation 
d’eau 

(l/cycle)

Consom-
mation 

d’énergie 
(kWh/cycle)

1. 
Éco 50°- Le programme Eco est adapté pour nettoyer la vaisselle normalement 
sale, et pour cette utilisation, c’est le programme le plus efficace en termes 
d’énergie combinée et de consommation d’eau, et il est utilisé pour évaluer la 
conformité à la législation européenne en matière d’éco-conception.

   3:10 9,5 0,75

2. Auto Intensif 65°- Programme automatique pour la vaisselle et les casseroles 
très sales (ne pas utiliser pour la vaisselle délicate).   2:00 - 3:10 14,0 - 17,0 1,50 - 1,85

3. Auto Mixte 55° - Programme automatique pour la vaisselle et les casseroles 
sales.   1:30 - 2:30 14,5 - 16,0 1,15 - 1,30

4. Verre 45° - Programme pour la vaisselle délicate, plus sensible aux tempéra-
tures élevées, comme les verres et les tasses.   1:40 12,0 1,20

5. Fast&Clean 28’ 45° -Programme à utiliser pour la demi-charge de vaisselle lé-
gèrement sale sans résidus alimentaires séchés. N’a pas de phase de séchage. -   0:28 9,0 0,50

6. Extra Hygiène 65° - Vaisselle sale ou très sale, avec lavage antibactérien supplé-
mentaire. Peut être utilisé pour effectuer l’entretien du lave-vaisselle. -   1:40 12,0 1,30

7. 
Extra 50° - Programme permettant le lavage de vaisselle volumineuse dans 
le panier inférieur. Mettez le détergent directement dans la cuve au lieu de la 
mettre dans le distributeur de détergent. Le panier supérieur doit être enlevé 
avec ce cycle.

- -   1:30 11,0 1,20

8. Prélavage - Utilisez ce programme pour rafraîchir la vaisselle qui sera lavée plus 
tard. N’utilisez pas de détergent avec ce programme. - -   0:12 4,5 0,01

9. 
Push&GO 50° - Lavage et cycle de séchage quotidiens qui assurent de bonnes 
performances de nettoyage pendant un cours moment sans nécessité de pré-
traiter la vaisselle.

  1:25 11,5 1,10

Avant d’utiliser l’appareil, lisez attentivement les Consignes de 
sécurité. 

MERCI DE SCANNER LE QR CODE SUR 
VOTRE APPAREIL POUR OBTENIR DES 
INFORMATIONS PLUS DÉTAILLÉES

1.	 Touche Marche-Arrêt/Réinitialisation 
avec le voyant

2.	 Sélecteur de programme
3.	 Voyant de niveau de sel
4.	 Voyant de niveau de liquide de 

rinçage
5.	 Voyant pour le numéro du 

programme et le retard réglage

6.	 Affichage
7.	 Voyant Différé
8.	 Voyant Multizone
9.	 Touche Push&GO
10.	 Touche Différé
11.	 Touche Multizone avec le 

voyant
12.	 Touche Pastille avec le voyant
13.	 Touche Départ/Pause avec le voyant

REMPLIR LE RÉSERVOIR DE SEL
L’utilisation de sel empêche la formation de CALCAIRE sur la vaisselle et sur 
les composantes fonctionnelles de l’appareil.
•	 Le RÉSERVOIR DE SEL NE DOIT JAMAIS ÊTRE VIDE.
•	 Il est important de régler la dureté de l’eau.
Le réservoir de sel est situé dans la partie inférieure du lave-vaisselle et il doit 
être rempli quand le voyant NIVEAU DE SEL    est allumé sur le panneau 
de commande.

1.	 Enlevez le panier inférieur et dévissez le bouchon du 
réservoir (sens antihoraire).

2.	 La première fois uniquement, vous devez effectuer 
l’opération suivante : Remplissez d’eau le réservoir à sel.

3.	 Placez l’entonnoir (voir figure) et remplissez le réservoir 
de sel jusqu’au bord (environ 1 kg); il est normal qu’un 
peu d’eau déborde.

4.	 Enlevez l’entonnoir et essuyez les résidus de sel autour de l’ouverture.
Assurez-vous que le bouchon est bien serré pour éviter que du détergent 
pénètre dans le réservoir durant le cycle de lavage (le réservoir pourrait 
s’endommager au point de ne plus être réparable).
Après chaque ajout de sel dans le réservoir, il est obligatoire de lancer im-
médiatement un cycle de lavage afin d’éviter toute corrosion de la cuve.

SYSTÈME ADOUCISSEUR D’EAU 
L’adoucisseur d’eau réduit automatiquement la dureté de l’eau, en empê-
chant ainsi la formation de calcaire sur la résistance, et en contribuant éga-
lement à une meilleure performance de nettoyage. 
Ce système se régénère avec du sel, il est donc nécessaire de remplir le 
bac de sel lorsqu’il est vide. 

La fréquence de régénération dépend du réglage du niveau de dureté de 
l’eau - la régénération a lieu une fois tous les 6 Cycles ECO avec un niveau 
de dureté de l’eau réglé à 3. 
Le processus de régénération débute lors du rinçage final et se termine en 
phase de séchage avant la fin du cycle. 
•	 Une régénération simple consomme : ~3,5 L d’eau ;
•	 Prend jusqu’à 5 minutes supplémentaires pour le cycle ; 
•	 Consomme moins de 0,005 kWh d’énergie.

REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE LIQUIDE DE RINÇAGE

A

C
D

Le liquide de rinçage permet à la vaisselle de SÉCHER 
plus facilement. Le distributeur de liquide de rinçage 
A devrait être rempli lorsque le  voyant de NIVEAU 
DE LIQUIDE DE RINÇAGE  est allumé à l'écran.
Ne JAMAIS verser le liquide de rinçage directe-
ment dans la cuve.

REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE DÉTERGENT
Pour ouvrir le distributeur de détergent, utilisez le dispositif d’ouverture C. In-
sérez le détergent dans le distributeur sec D seulement. Placez la quantité de 
détergent pour le prélavage directement dans la cuve.
Si vous utilisez un détergent « tout-en-un », nous vous conseillons d’utiliser 
la touche PASTILLE, elle ajuste le programme de façon à toujours obtenir les 
meilleurs résultats de lavage et séchage.
L’utilisation d’un détergent non-conçu pour les lave-vaisselles peut provo-
quer un dysfonctionnement ou des dommages à l’appareil.

PANNEAU DE COMMANDE

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13

PREMIÈRE UTILISATION Plus d’informations dans le Guide D’utilisation Quotidienne sur le site Internet.

TABLEAU DES PROGRAMMES
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DIFFÉRÉ - Le début du programme peut être retardé pour une période 
entre 1 et 12 heures.

La fonction DIFFÉRÉ ne peut pas réglée une fois le programme en cours.       

PASTILLE - Si vous utilisez un détergent en poudre ou liquide, 
cette option devrait être éteinte.        

MULTIZONE - S’il n’y a pas beaucoup de vaisselle à laver, la de-
mi-charge peut être utilisée pour économiser de l’eau, de l’électricité, 

et du détergent. Par défaut, l’appareil lave la vaisselle sur tous les paniers.      

Auto Door est un système de séchage à convection qui ouvre 
automatiquement la porte pendant/après la phase de séchage pour 
assurer une performance de séchage exceptionnelle chaque jour. 

La porte s’ouvre à la température qui est sûre pour les meubles de votre 
cuisine. À titre de protection supplémentaire contre la vapeur, une 
feuille de protection spécifiquement conçue est ajoutée avec le lave-
vaisselle. Pour voir comment monter la feuille de protection, consulter 
le (GUIDE D’INSTALLATION).

Les données du programme Éco sont mesurées sous des conditions en laboratoire conformément à la norme européenne EN 60436:2020. 
Note pour les laboratoires d’essai : pour toutes informations sur les conditions d’essai comparatif EN, s’adresser à: dw_test_support@europeanappliances.com
Aucun prétraitement de la vaisselle n’est nécessaire avant l’un quelconque des programmes.
*) Les options ne peuvent pas toutes être utilisées en même temps. 
**) Les valeurs indiquées pour des programmes différents du programme Éco sont fournis à titre indicatif uniquement. Le temps réel peut varier selon des facteurs 
comme la température et la pression de l’eau, la température de la pièce, la quantité de détergent, la quantité et le type de vaisselle, l’équilibre de la charge, les 
options supplémentaires sélectionnées, et la calibration du capteur. La calibration du capteur peut augmenter la durée du programme jusqu’à 20 minutes.  

Push&GO - Le bouton Push&Go est un bouton facile à distinguer qui 
vous permet d’accéder directement au programme Push&Go, un cycle 

de lavage et séchage qui assure de bonnes performances de nettoyage sur 
un court délai. Vous n’avez pas à vous préoccuper du programme à choisir, 
le cycle Push&Go fera le travail pour vous. Pour sélectionner le programme 
Push&Go, allumer l’appareil, appuyer uniquement sur le bouton Push&Go 
pendant 3 secondes et fermer la porte dans 4 secondes.       

EXTRA - permet d’effectuer le lavage intensif de la vaisselle de grande 
taille, jusqu’à une hauteur maximale de 53 cm : plaques et grilles de 

four, lèchefrites, grilles pour table de cuisson, casseroles de grande taille, 
plats et plats à pizza, filtres pour hottes en acier inox.
Pour charger la vaisselle de grande taille, il faut sortir le panier supérieur.

Ouvrir les butées installées à droite et à gauche et 
sortir le panier. 
Lorsque le panier supérieur a été inséré, les butées 
doivent être toujours fermées.

Ranger la vaisselle comme illustré dans la figure pour 
que le jet d’eau puisse atteindre toutes les parties qui 
sont à laver.
Ne pas mettre en fonction le lave-vaisselle sans 
le panier supérieur et avec des cycles de lavage 
différents de l’EXTRA.  
Pour effectuer le Cycle Extra ne pas mettre le dé-
tergent dans le distributeur, mais DIRECTEMENT 
DANS LA CUVE.

PANIER SUPÉRIEUR

(exemple de chargement 
du panier supérieur)
Chargez la vaisselle 

délicate et légère: verres, 
tasses, soucoupes, 

saladiers bas

VOLETS 
PLIABLES 

AVEC 
POSITIONS 

AJUSTABLES

PANIER INFÉRIEUR

(exemple de chargement du panier inférieur)
Pour les poêles, les couvercles, les plats, les saladiers, les 

couverts, etc. Les grands plats et les grands couvercles de-
vraient être placés sur le côté pour éviter qu’ils n’entravent le 

fonctionnement des bras d’aspersion.
Le panier inférieur comprend des supports rabattables qui 
peuvent être placés en position verticale pour charger des 
plaques, ou en position horizontale (bas) pour faciliter le 

chargement des casseroles et des bols de salade.

PANIER À COUVERT

Le panier comprend des grilles supérieures 
pour placer les couverts plus facilement. 
Le panier à couvert doit uniquement être 

placé à l’avant du panier inférieur.
Les couteaux et autres ustensiles avec 

des bords tranchants doivent être placés 
dans le panier à couvert avec la pointe 

vers le bas, ou placés  à l’horizontale 
dans le compartiment rabattable sur le 

panier supérieur.

Les OPTIONS peuvent être sélectionnées directement en appuyant sur la touche correspondante (voir PANNEAU DE COMMANDE). Si une option n’est 
pas compatible avec le programme sélectionné (voir TABLEAU DES PROGRAMMES), le voyant correspondant clignote 3 fois et un bip se fait entendre. 

La fonction n’est pas activée.

OPTIONS ET FONCTIONS Merci de scanner le QR code sur votre appareil pour obtenir des informations plus détaillées.

CHARGEMENT DES PANIERS CAPACITÉ : 14 couverts standards
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Vous trouverez les documents normatifs, la documentation standard, le classement des pièces de rechange et des 
informations supplémentaires sur les produits:
•	 En utilisant le QR code sur votre produit.
•	 En visitant notre site web docs.indesit.eu et parts-selfservice.europeanappliances.com
•	 Vous pouvez également contacter notre Service après-vente (voir numéro de téléphone dans le livret de garantie). 

Lorsque vous contactez notre Service après-vente, veuillez indiquer les codes figurant sur la plaque signalétique de 
l’appareil.

Les informations relatives au modèle peuvent être trouvées en utilisant le QR-Code figurant sur l’étiquette énergétique. 
L’étiquette comprend également l’identifiant du modèle qui peut être utilisé pour consulter le portail du registre sur le site 
https://eprel.ec.europa.eu.

IEC 436

:

PROBLÈMES CAUSES POSSIBLES SOLUTIONS

L’eau n’arrive pas au lave-
-vaisselle.
L’afficheur indique : H 6 et 
le voyant MARCHE/ARRÊT 
clignote rapidement.

L’alimentation d’eau est vide ou le robinet est fermé. Assurez-vous qu’il y a de l’eau dans le circuit d’alimentation ou que le robinet est 
ouvert.

Le tuyau d’arrivée est plié. Assurez-vous que le tuyau d’entrée n’est pas plié (voir INSTALLATION) reprogrammez 
le lave-vaisselle et relancez-le.

Le tamis dans le tuyau d’arrivée d’eau est obstrué ; il 
est nécessaire de le nettoyer.

Après avoir complété la vérification et le nettoyage, éteignez et rallumez le lave-vais-
selle et redémarrez le programme.

Le lave-vaisselle termine le 
cycle prématurément
L’afficheur indique : 15 et 
le voyant MARCHE/ARRÊT 
clignote rapidement.

Le tuyau de vidange est positionné trop bas ou se 
vide dans le système d’évacuation domestique.

Vérifiez si l’extrémité du tuyau de vidange est placée à la hauteur correcte (voir IN-
STALLATION). Vérifiez la vidange dans le système d’évacuation domestique, installez 
une vanne d’admission d’air si nécessaire.

De l’air est présent dans l’alimentation en eau. Vérifiez si l’alimentation en eau présente des fuites ou d’autres problèmes laissant 
entrer de l’air.

La fuite de détergent.
Dépend du détergent liquide utilisé et peut être 
accentuée en cas d’activation de l’option de retar-
dement.

Les petites fuites n’entraînent pas de dysfonctionnement de la machine et peuvent 
être évitées en changeant de type de détergent liquide ou en utilisant des tablettes.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN Plus d’informations dans le Guide D’utilisation Quotidienne sur le site Internet.

NETTOYER L’ENSEMBLE FILTRE NETTOYER LES BRAS D’ASPERSION

A A

B

C

Si vous trouvez des objets étrangers (comme du verre brisé, de la porcelaine, des os, 
des pépins de fruits, etc), enlevez-les minutieusement.
NE JAMAIS ENLEVER la protection de la pompe du cycle de lavage (détails en couleur noir) (Fig 4).

Pour enlever le bras d’aspersion supé-
rieur, tournez l’anneau de verrouillage 
en plastique dans le sens horaire.

Le bras d’aspersion infé-
rieur peut être enlevé en 
le tirant vers le haut.

Si votre lave-vaisselle ne fonctionne pas correctement, vérifiez si le problème peut être résolu en suivant la liste ci-après. Pour d’autres  
erreurs ou problèmes, contactez le Service après-vente agréé dont les coordonnées peuvent être trouvées dans le livret de garantie. Les pièces de 
rechange seront disponibles pour une période allant jusqu’à 7 ou jusqu’à 10 ans, selon les exigences spécifiques du règlement.

DÉPANNAGE Merci de scanner le QR code sur votre appareil pour obtenir des informations plus détaillées.
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DĖKOJAME, KAD ĮSIGIJOTE INDESIT GAMINĮ. 
Kad galėtumėte tinkamai pasinaudoti pagalba, užregistruokite 
savo prietaisą svetainėje: www.indesit.com/register

Prieš naudodamiesi įranga atidžiai perskaitykite Saugos Instrukcijas. 

JEI REIKIA DAUGIAU IŠSAMIOS IN-
FORMACIJOS, NUSKAITYKITE ANT 
PRIETAISO PATEIKTĄ QR KODĄ

Prog-
rama Programų aprašymas

D
ži

ov
in

im
o

et
ap

as
A

ut
o 

D
oo

r

Galimos 
parinktys *)

Plovimo 
programos 

trukmė
(h:min)**)

Vandens 
sąnaudos 

(litrai/
ciklui)

Energijos 
sąnaudos

(kWh/
ciklui)

1. 
Ekonominė 50°- Ekonomiška programa („Eco“) tinka įprastai užterštiems stalo 
indams plauti iškart po naudojimo, tai efektyviausia programa pagal bendras 
energijos ir vandens sąnaudas, ji naudojama, kad būtų tenkinamos ES ekologinio 
projektavimo nuostatos.

   3:10 9,5 0,75

2. Automatinė Intensyvus 65° - Automatinė programa stipriai užterštiems indams ir 
keptuvėms (netink  jautriems indams).   2:00 - 3:10 14,0 - 17,0 1,50 - 1,85

3. Automatinė Mišriems 55° - Automatinė programa įprastai nešvarioms keptuvėms 
ir indams.   1:30 - 2:30 14,5 - 16,0 1,15 - 1,30

4. Stiklas 45° - Programa, skirta jautriems indams, kurie jautriau reaguoja į aukštą 
temperatūrą, pvz., stiklinės, taurės ir puodeliai.   1:40 12,0 1,20

5. Fast&Clean 28’ 50° - Programą rekomenduojama naudoti mažai užterštų indų, prie 
kurių nėra pridžiuvusių maisto likučių, pusinei įkrovai. Neturi džiovinimo fazės. -   0:28 9,0 0,50

6. 
Papildoma Higiena 65° - Įprastai arba stipriai nešvarūs indai, kai reikia papildo-
mo antibakterinio plovimo. Gali būti naudojamas atliekant indaplovės techninę 
priežiūrą.

-   1:40 12,0 1,30

7. 
Extra 50° - Programa, kuri leidžia plauti labai didelius indus, sukrautus apatinėje 
lentynoje. Plovimo priemonę pilkite tiesiai į talpyklą, o ne į plovimo priemonės 
dozatorių. Šiam ciklui viršutinė lentynėlė turi būti išimta.

- -   1:30 11,0 1,20

8. Parengiamasis plovimas - Naudokite indams, kurie bus plaunami vėliau, paruoš-
ti. Šiai programai nenaudojama jokio ploviklio. - -   0:12 4,5 0,01

9. Push&GO 50° - Kasdieninis plovimo ir džiovinimo ciklas, kuris užtikrina puikią 
švarą per trumpą laiką be pirminio lėkščių apdorojimo.   1:25 11,5 1,10

1.	 Įjungimo / Išjungimo / nustatymo iš naujo 
mygtukas su indikatoriaus lempute

2.	 Programos pasirinkimo mygtukas
3.	 Druskos papildymo indikatoriaus lemputė
4.	 Skalavimo skysčio papildymo indikatoriaus 

lemputė
5.	 Programos numeris ir delsos laiko indika-

torius
6.	 Ekranas

7.	 Atidėjimas indikatoriaus 
lemputė

8.	 „Multizone“ indikatoriaus 
lempute

9.	 Push&GO mygtukas
10.	 Atidėjimo mygtukas
11.	 „Multizone“ mygtukas su indikatoriaus lempute
12.	 Tabletės mygtukas su indikatoriaus lempute
13.	 Paleidimo / pauzės mygtukas su indikatoriaus lempute

DRUSKOS TALPYKLOS PAPILDYMAS
Naudojant druską ant indų ir prietaiso funkcinių dalių nesikaupia kalkių 
nuosėdos.
•	 Būtina užtikrinti, kad DRUSKOS TALPYKLA NEBŪTŲ TUŠČIA.
•	 Labai svarbu, kad nustatytumėte vandens kietumą.
Druskos talpykla yra apatinėje indaplovės dalyje ir ją reikia užpildyti, kai val-
dymo skydelyje užsidega DRUSKOS PAPILDYMO indikatoriaus lemputė  

 .
1.	 Išimkite apatinę lentynėlę ir atsukite talpyklos dangte-

lį (sukite prieš laikrodžio rodyklę).
2.	 Tik atliekant pirmą kartą: pripildykite druskos 

talpyklą su vandeniu.
3.	 Įstatykite piltuvėlį (žr. paveikslėlį) ir pripildykite drus-

kos talpyklą iki pat jos kraštų (apie 1 kg); gali būti, kad 
ištekės šiek tiek vandens.

4.	 Išimkite piltuvėlį ir nušluostykite druskos likučius nuo angos.
Dangtelį būtinai gerai užsukite, kad veikiant plovimo programai į talpyklą 
nepatektų ploviklis (tai gali nepataisomai sugadinti vandens minkštinimo 
įtaisą).
Kiekvieną kartą, kai reikia pridėti druskos, procedūrą būtina atlikti 
prieš pradedant plovimo ciklą, kad išvengtumėte korozijos.

VANENS MINKŠTINIMO SISTEMA 
Vandens minkštinimo įranga automatiškai sumažina vandens kietumą, taip 
išvengiama kalkių sankaupų ant kaitinimo elemento, pagerėja plovimo 
efektyvumas. 

Ši sistema savaime atsinaujina naudodama druską, todėl ištuštėjus 
druskos rezervuarui jį reikia papildyti. 
Atsinaujinimo dažnis priklauso nuo vandens kietumo lygio nustatymo – at-
naujinimas vykdomas vieną kartą per 6 „Eco“ ciklų, kai nustatytas 3 van-
dens kietumo lygis. Atnaujinimo procesas prasideda vykstant galutiniam 
skalavimui ir baigiasi džiovinimo fazėje, prieš ciklo pabaigą. 
•	 Vienam atnaujinimui sunaudojama: ~3,5 l vandens;
•	 Cilas užtrunka iki 5 minučių ilgiau; 
•	 Sunaudojama mažiau nei 0,005 kWh energijos.

SKALAVIMO SKYSČIO DOZATORIAUS PILDYMAS

A

C
D

Skalavimo skystis padeda lengviau išdžiovinti indus. 
Skalavimo skysčio dozatorių A reikėtų pripildyti, kai 
valdymo skydelyje užsidega SKALAVIMO SKYSČIO 
PAPILDYMO indikatoriaus lemputė  .
Skalavimo skysčio NIEKADA nepilkite tiesiai į 
indaplovę.

PLOVIKLIO DOZATORIAUS PILDYMAS
Jei norite atidaryti ploviklio dozatorių, naudokite atidarymo įtaisą C. Plo-
viklio pilkite tik į sausą dozatorių D. Parengiamojo plovimo ploviklio kiekį 
įdėkite tiesiai į indaplovę.
Jei naudojami universalūs plovikliai, rekomenduojame paspausti mygtuką  
TABLETĖS, nes juo programa sureguliuojama taip, kad visada būtų pasiekti 
geriausi plovimo ir džiovinimo rezultatai.
Naudojant ne indaplovėms skirtą skalbimo priemonę įrenginys gali 
netinkamai veikti arba sugesti.

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13

VALDYMO SKYDELIS

NAUDOJIMAS PIRMĄ KARTĄ Daugiau informacijos pateikiama svetainėje, Kasdienio Naudojimo Vadove.

PROGRAMŲ LENTELĖ



14

LT Trumpasis Vadovas

FILTRŲ BLOKO VALYMAS PURKŠTUKŲ ALKŪNIŲ VALYMAS

A A

B

C

Jei radote pašalinių objektų (pavyzdžiui stiklo ar porceliano šukių, kaulų, vaisių sėklų ir 
t. t.) kruopščiai juos pašalinkite. 
NIEKADA NENUIMKITE plovimo ciklo siurblio apsaugos (juodos detalės) (4 pav.).

Jei norite nuimti viršutinę purškimo 
rankeną, pasukite plastikinį fiksavimo 
žiedą laikrodžio rodyklės kryptimi. 

Apatinę purkštukų 
alkūnę galima nuimti 
patraukiant aukštyn.

Ekonominės programos duomenys yra apskaičiuoti laboratorijos sąlygomis vadovaujantis Europos standarto EN 60436:2020 reikalavimais.
Pastaba bandymų laboratorijoms: dėl informacijos apie lyginamuosius Europos standartus rašykite adresu: dw_test_support@europeanappliances.com 
Pirminis lėkščių apdorojimas nereikalingas prieš visas programas.
*) Vienu metu galima naudoti ne visas parinktis.
**) Reikšmės, pateikiamos kitoms programoms nei („Eco“), yra tik rekomendacinio pobūdžio. Tikrasis laikas gali keistis dėl daugelio veiksnių, pvz., tiekiamo van-
dens temperatūros ir slėgio, patalpos temperatūros, ploviklio kiekio, įkrovos kiekio ir tipo, įkrovos paskirstymo, papildomai pasirinktų parinkčių ir jutiklio kalibra-
vimo. Dėl jutiklio kalibravimo programos trukmė gali pailgėti iki 20 min.

ĮRANKIŲ KREPŠYS

Kad įrankius būtų patogiau sudėti, 
modulinio krepšelio viršuje yra tinkle-
lis. Įrankių krepšelį būtinai statykite tik 

apatinės lentynėlės priekyje.
Peilius ir kitus aštrius įrankius reikia 

dėti į įrankių krepšį smaigaliu žemyn 
arba dėti horizontaliai atlenkiamame 

skyriuje viršutinėje lentynėlėje.

VIRŠUTINĖ LENTYNĖLĖ

(indų dėjimo viršutinėje 
lentynėlėje pavyzdys)

Sudėkite jautrius ir lengvus 
indus: stiklines, puodelius, 
lėkšteles, žemas salotines.

APATINĖ LENTYNĖLĖ

(indų dėjimo apatinėje lentynėlėje pavyzdys)
Puodams, dangčiams, lėkštėms, salotinėms, įrankiams ir 
pan. Dideles lėkštes ir dangčius geriausia dėti kraštuose, 

kad jie netrukdytų mentėms su purkštukais.
Apatinėje lentynėlėje yra pakeliamas atramos, kurias gali-
ma naudoti vertikalioje padėtyje, kai reikia sudėti lėkštes, 

arba horizontalioje padėtyje, kad būtų galima sudėti 
keptuves ir salotines.

REGULIUO-
JAMOS 

PADĖTIES 
UŽLENKIAMI 

SKYDELIAI

ATIDĖJIMAS - Programos paleidimą galima atidėti pasirinktam laikui 
nuo 1 iki 12 val. 
Atidėjimo funkcijos negalima įjungti, kai plovimo ciklas paleidžiamas.

TABLETĖ - Jei naudojate miltelinį ar skystą ploviklį, šią parinktį rei-
kia išjungti.

PUSH&GO - „Push&GO“ mygtukas yra aiškiai išsiskiriantis mygtukas, 
kuriuo galite tiesiogiai paleisti „Push&GO“ programą – plovimo ir 

džiovinimo ciklą, užtikrinantį puikią švarą per trumpą laiką. Jums nereikia 
rūpintis, kurią programą pasirinkti, „Push&GO“ ciklas tai atliks už jus.
Norėdami pasirinkti „Push&GO“ programą, įjunkite prietaisą, paspauskite ir 
palaikykite tik „Push&GO“ mygtuką 3 sekundes ir per 4 sekundes uždarydami 
dureles.

EXTRA - Galingas plovimo ciklas EXTRA naudojamas plaunant didelius 
indus, kurių didžiausias aukštis yra iki 53 cm: kepimo skardos, orkaičių 

grotelės, skysčių surinkimo padėklai, kaitlenčių grotelės, dideli prikaistuviai, 
serviravimo indai, picai skirti indai, nerūdijančio plieno gartraukio filtrai. 
Išimkite viršutinę lentyną, jei norite sudėti didelius indus.

Atlaisvinkite du fiksatorius (kairėje ir dešinėje) ir 
ištraukite lentyną.

Kai viršutinė lentyna yra vietoje, fiksatoriai turi būti 
užfiksuoti.

Kad vanduo visur gerai pasiektų indus, dėkite juos 
taip, kaip parodyta paveikslėlyje.
Niekada nepaleiskite indaplovės be viršutinės 
lentynos, jei naudojate kitus, o ne EXTRA plovimo 
ciklą. 
Jei renkatės EXTRA plovimo ciklus, ploviklį pilkite 
tiesiai į vidų, o ne į dozatorių.

MULTIZONE - Jei neturite daug indų, kuriuos reikia išplauti, galite nau-
doti pusinės įkrovos programą – taip sutaupysite vandens, elektros ir ploviklio. 
Pagal numatytuosius nustatymus prietaisas indus plauna visose lentynėlėse.

Auto Door yra patogi džiovinimo sistema, kuri automatiškai atidaro 
dureles džiovinimo fazės metu ar po jos, kad visada būtų užtikrinami 
puikūs džiovinimo rezultatai. Durelės atsidaro, kai temperatūra yra 

saugi jūsų virtuvės baldams. Kaip papildoma apsauga nuo garų kartu su 
indaplove pridedama speciali apsauginė plėvelė. Kaip sumontuoti apsauginę 
plėvelę, žiūrėkite ĮRENGIMO VADOVĄ.

DĖJIMAS Į LENTYNĖLES TALPA: 14 standartinių talpos nustatymų

VALYMAS IR PRIEŽIŪRA Daugiau informacijos pateikiama svetainėje, Kasdienio Naudojimo Vadove.

PARINKTIS galima pasirinkti tiesiogiai paspaudus atitinkamą mygtuką (žr. PRIETAISŲ SKYDELĮ). Jei parinktis negali būti naudojama su pasirinkta 
programa (žr. PROGRAMŲ LENTELĘ), greitai 3 kartus sumirksės atitinkama LED lemputė ir pasigirs signalas. Parinktis nebus įjungta.

PARINKTYS IR FUNKCIJOS Jei reikia daugiau išsamios informacijos, nuskaitykite ant prietaiso pateiktą QR kodą.
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Informaciją apie įmonės politiką, standartinę dokumentaciją, informaciją apie atsarginių dalių užsakymą ir papildomą 
informaciją galite rasti atlikdami toliau nurodytus veiksmus:
•	 Gaminio QR kodo naudojimas.
•	 Apsilankydami mūsų tinklalapyje docs.indesit.eu ir parts-selfservice.europeanappliances.com
•	 Arba kreipdamiesi į techninės priežiūros centrą (žr. telefono numerius garantijos lankstinuke).  

Kreipiantis į techninės priežiūros centrą būtina pateikti gaminio duomenų plokštelėje nurodytus kodus.
Modelio informaciją galima gauti pasinaudojus QR kodu, pateikiamu energijos klasės etiketėje.  
Etiketėje yra nurodytas ir modelio identifikatorius, kuriuo galima pasinaudoti registro portale https://eprel.ec.europa.eu.

IEC 436

:

PROBLEMOS GALIMOS PRIEŽASTYS SPRENDIMAI

Indaplovė neprisipildo 
vandens.
Ekrane rodoma: H, 6 ir 
įjungimo / išjungimo 
šviesos diodas greitai 
mirksi.

Neprijungtas vandens tiekimas arba 
uždarytas čiaupas.

Įsitikinkite, kad per vandens tiekimo žarną teka vanduo arba kad atidarytas 
čiaupas.

Užlenkta įleidimo žarna. Patikrinkite, ar neužlenkta įleidimo žarna (žiūrėkite ĮRENGIMAS), dar kartą pasirinki-
te indaplovės programą ir paleiskite iš naujo.

Užsikišo vandens įleidimo žarnos sietelis; jį 
reikia išvalyti.

Patikrinę ir išvalę indaplovę išjunkite ir vėl įjunkite, tada iš naujo paleiskite naują 
programą.

Indaplovės ciklas 
baigiasi per anksti.
Ekrane rodoma: 15 ir 
įjungimo / išjungimo 
šviesos diodas greitai 
mirksi.

Išleidimo žarna įrengta per žemai arba 
susidaro sifonas į namų kanalizacijos 
sistemą.

Patikrinkite, ar išleidimo žarnos galas yra tinkamame aukštyje (žiūrėkite ĮRENGI-
MAS). Patikrinkite, ar nesusidaro sifonas į namų kanalizacijos sistemą, jei reikia, 
sumontuokite oro įleidimo vožtuvą.

Oras vandens tiekimo sistemoje. Patikrinkite vandens tiekimo sandarumą ar kitas problemas, dėl kurių gali patekti 
oro.

Ploviklio nuotėkis.
Priklauso nuo naudojamo skysto ploviklio 
ir gali būti akcentuojamas, jei įjungta 
atidėjimo parinktis.

Nedideli nutekėjimai nesukels mašinos gedimo ir jų galima išvengti keičiant sky-
sto ploviklio rūšį arba naudojant tabletes.

Jei jūsų indaplovė tinkamai neveikia, patikrinkite, ar problemą galima išspręsti pasinaudojus šiuo sąrašu. Esant kitoms klaidoms ar problemoms, 
kreipkitės į įgaliotą techninės priežiūros centrą, kurio kontaktinę informaciją galite rasti garantijos knygelėje. Atsarginių detalių bus galima įsigyti 
7 arba 10 metų, atsižvelgiant į įstatymuose numatytus reikalavimus.

TRIKČIŲ ŠALINIMAS Jei reikia daugiau išsamios informacijos, nuskaitykite ant prietaiso pateiktą QR kodą.
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PALDIES, KA IEGĀDĀJĀTIES  INDESIT IZSTRĀDĀJUMU. 
Lai saņemtu pilnvērtīgu palīdzību, lūdzu, reģistrējiet savu ierīci 
vietnē: www.indesit.com/register.

Pirms ierīces izmantošanas rūpīgi izlasiet Drošības instrukciju. 

LAI SAŅEMTU SĪKĀKU INFORMĀCIJU, 
LŪDZAM NOSKENĒT UZ JŪSU IERĪCES 
ESOŠO QR.

Pro-
gram-

ma
Programmu apraksts

Žā
vē

ša
na

s
po

sm
s

A
ut

o 
D

oo
r

Pieejamās 
izvēlnes *)

Mazgāšanas
programmas

darbības laiks
(h:min)**)

Ūdens 
patēriņš
(litri/cikli)

Enerģijas
patēriņš

(kWh/cikli)

1. 
Eko 50°- Eko programma ir piemērota, lai notīrītu vidēji netīrus virtuves 
traukus, un tā ir efektīvākā šāda veida mazgāšanas programma, jo mazina 
enerģijas un ūdens patēriņu atbilstoši ES ekodizaina normatīviem.    3:10 9,5 0,75

2. Automātisks Intensīvs 65° - Automātiskā programma ieteicama ļoti 
netīriem traukiem un pannām (nav ieteicama trausliem priekšmetiem).   2:00 - 3:10 14,0 - 17,0 1,50 - 1,85

3. Automātisks Jaukts 55° - Automātiskā programma vidēji netīrām pannām 
un traukiem.   1:30 - 2:30 14,5 - 16,0 1,15 - 1,30

4. Stikls 45° - Programma trauslu, pret augstu temperatūru jutīgāku trauku, 
piemēram, glāžu un krūžu, mazgāšanai.   1:40 12,0 1,20

5. 
Fast&Clean 28’ 50° - Programma paredzēta mazliet netīriem traukiem bez 
piekaltušām ēdienu atliekām ar daļēju ierīces noslodzi. Ierīcei nav žāvēša-
nas programmas.

-   0:28 9,0 0,50

6. Papildus Higiēna 65° - Vidēji vai ļoti netīriem traukiem ar papildu antibakte-
riālo mazgāšanu. Var izmantot trauku mazgājamās mašīnas apkopei. -   1:40 12,0 1,30

7. 
Extra 50° - Programma ļauj mazgāt lielus virtuves traukus, kas ievietoti 
apakšējā plauktā. Iepildiet mazgāšanas līdzekli tieši ierīces tilpnē, nevis 
mazgāšanas līdzekļa dozatorā. Pirms šī cikla izpildes izņemiet augšējo 
plauktu.

- -   1:30 11,0 1,20

8. Priekšmazgāšana - Virtuves trauku vēlākai mazgāšanai. Šajā programmā 
nav paredzēts izmantot mazgāšanas līdzekli. - -   0:12 4,5 0,01

9. Push&GO 50° - Programma trauslu, pret augstu temperatūru jutīgāku trau-
ku, piemēram, glāžu un krūžu, mazgāšanai.   1:25 11,5 1,10

1.	 Ieslēgšanas-izslēgšanas/atiestatīšanas poga 
ar indikatora gaismiņu

2.	 Programmas izvēles poga
3.	 Sāls uzpildes indikatora gaismiņa
4.	 Skalošanas līdzekļa uzpildes indikatora 

gaismiņa
5.	 Programmas numura un aizkaves laika 

indikators
6.	 Displejs

7.	 Aizkaves indikatora 
gaismiņa

8.	 Multizone indikatora 
gaismiņa

9.	 Push&GO poga
10.	 Aizkaves poga
11.	 Multizone poga ar indikatora gaismiņa
12.	 Tabletes (Tab) poga ar indikatora gaismiņa
13.	 Sākt/Pauze poga ar indikatora gaismiņu

SĀLS TVERTNES UZPILDE
Sāls lietošana novērš KAĻĶAKMENS veidošanos uz traukiem un ierīces funk-
cionālajām daļām.
•	 SĀLS TVERTNE NEKAD NEDRĪKST būt tukša.
•	 Ir svarīgi iestatīt ūdens cietību.
Sāls tvertne atrodas trauku mazgājamās mašīnas apakšējā daļā un tā jāuz-
pilda, ja vadības panelī iededzies SĀLS UZPILDES indikators  .

1.	 Izņemiet zemāko statīvu un atskrūvējiet tvertnes 
vāciņu (pretēji pulksteņa rādītāja virzienam).

2.	 Tikai pirmajā reizē rīkojieties šādi: sāls tvertni uz-
pildiet ar ūdeni.

3.	 Novietojiet piltuvi (skatiet attēlu) un piepidiet sāls 
tvertni līdz augšai (aptuveni 1 kg); no tā nevajadzētu 
iztecēt ūdenim.

4.	 Izņemiet piltuvi un noslaukiet uz atveres palikušo sāli.
Pārliecinieties, ka vāciņš ir stingri pieskrūvēts, lai mazgāšanas programmas 
laikā tvertnē neiekļūtu mazgāšanas līdzeklis (tas var sabojāt ūdens mīk-
stinātāju).
Ja nepieciešams pievienot sāli, obligāti jāveic nepieciešamās darbības 
pirms mazgāšanas cikla ieslēgšanas, lai novērstu koroziju.

ŪDENS MĪKSTINĀŠANAS SISTĒMA 
Ūdens mīkstinātājs automātiski samazina ūdens cietības līmeni, nepieļau-
jot kaļķakmens nogulšņu uzkrāšanos uz sildītāja un nodrošinot labāku 
tīrīšanas efektivitāti. 
Šī sistēma tiek automātiski reģenerēta ar sāli, tādēļ ir nepieciešams 
papildināt sāls tvertni, ja tā ir tukša. 

Reģenerācijas biežums ir atkarīgs no ūdens cietības līmeņa iestatījuma  – 
reģenerācija notiek vienu reizi katrā 6 Eco ciklā, ja ūdens cietības līmenis ir 
iestatīts uz 3. Reģenerācija sākas pēdējās skalošanas cikla laikā un beidzas 
žāvēšanas fāzē, pirms cikla pabeigšanas. 
•	 Viena reģenerācijas cikla laikā tiek patērēts: aptuveni 3,5 l ūdens,
•	 Katra cikla izpildes laiks tiek pagarināts līdz 5 minūtēm; 
•	 Tiek patērēts mazāk par 0,005 kWh enerģijas.

UZPILDIET SKALOŠANAS LĪDZEKĻA DOZATORU

A

C
D

Skalošanas līdzeklis ļauj vieglāk NOŽĀVĒT traukus. 
Kad vadības panelī ir iedegta SKALOŠANAS 
LĪDZEKĻA UZPILDES indikatora gaismiņa , 
jāuzpilda skalošanas līdzekļa dozators A.
NEKAD nelejiet skalošanas līdzekli tieši cilindrā.

MAZGĀŠANAS LĪDZEKĻA DOZATORA UZPILDE
Lai atvērtu mazgāšanas līdzekļa dozatoru, izmantojiet atvēršanas instru-
mentu C. Ielejiet mazgāšanas līdzekli tikai sausajā dozatorā D. Priekšma-
zgāšanai nepieciešamo mazgāšanas līdzekļa daudzumu ievietojiet tieši 
cilindrā.
Izmantojot vairākfunkciju mazgāšanas līdzekļus, ieteicams lietot pogu TA-
BLETES, jo tā pielāgo programmu tā, lai vienmēr tiktu sasniegti labākie ma-
zgāšanas un žāvēšanas rezultāti.
Ja izmantosit mazgāšanas līdzekli, kas nav paredzēts trauku ma-
zgājamām mašīnām, var rasties ierīces darbības traucējumi vai bojājumi.

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13

VADĪBAS PANELIS

PROGRAMMU TABULA

PIRMĀ LIETOŠANAS REIZE Vairāk informācijas saņemsiet Ikdienas Uzziņu Rokasgrāmatā, kas pieejama datortīkla vietnē..
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FILTRU KOMPLEKTA TĪRĪŠANA SMIDZINĀŠANAS SVIRU TĪRĪŠANA

A A

B

C

Ja tiek konstatēti svešķermeņi (piemēram, saplīsuša stikla, porcelāna gabali, kauli, 
augļu sēklas u.c.), uzmanīgi izņemiet tos. 
NEKAD NENOŅEMIET mazgāšanas cikla sūkņa drošības elementu (melnā detaļa) (4. attēls).

Lai noņemtu augšējo izsmidzināšanas 
roku, pagrieziet plastmasas bloķēšanas 
gredzenu pulksteņrādītāja virzienā.  

Apakšējo smidzināšanas 
sviru iespējams noņemt, 
paceļot to uz augšu.

EKO programmas dati noteikti laboratoriskos apstākļos saskaņā ar Eiropas standartu EN 60436:2020.
Piezīme testa laboratorijām: informāciju par salīdzinošiem EN testēšanas apstākļiem, lūdzu, sūtiet e-pastu uz šo adresi: dw_test_support@europeanappliances.com 
Trauku priekšmazgāšana nav nepieciešama nevienā programmā.
*) Ne visas iespējas var izmantot vienlaicīgi.
**) Vērtības, kas norādītas citām programmām, nevis Eko ir tikai informatīvas. Reālais laiks var mainīties, ņemot vērā tādus faktorus kā pievadītā ūdens temper-
atūra un spiediens, istabas temperatūra, mazgāšanas līdzekļa daudzums, trauku daudzums un veids, trauku izkārtojums, papildu izvēlnes un sensoru kalibrēša-
na. Sensoru kalibrēšana var palielināt programmu darbības laiku par 20 minūtēm.

PIEDERUMU GROZS

Groza augšpusē iestrādāts režģis, lai tādē-
jādi ļautu vienkāršāk izkārtot galda piede-
rumus. Piederumu grozu atļauts novietot 

tikai apakšējā statīva priekšpusē.
Naži un citi asi priekšmeti jāievieto galda 

piederumu grozā ar spicajiem galiem 
vērstiem uz leju vai jānovieto horizontāli 
augšējā statīva nodalījumos ar spicajiem 

galiem vērstiem uz augšu.

AUGŠĒJAIS STATĪVS

(piemērs augšējā statīva 
piepildīšanai

Ievietojiet trauslus un vieglus 
traukus: glāzes, krūzes, 

apakštases, seklas salātu bļodas. 

APAKŠĒJAIS STATĪV

(piemērs apakšējā statīva piepildīšana
Katliem, vākiem, šķīvjiem, salātu bļodām, galda piede-
rumiem utt. Lieli šķīvji un vāki jānovieto sānos, lai tie 

netraucētu smidzināšanas svirai.
Apakšējais statīvs aprīkots ar īpašiem balstiem, ko 
iespējams izmantot vertikālā pozīcijā, ja šķīvji tiek 

ievietoti horizontāli (apakšā), tādējādi ļaujot vienkārši 
ievietot arī pannas un salātu bļoda

ATLOKĀMIE 
PLAUKTI AR 

PIELĀGOJAMU 
NOVIETOJU-

MU

AIZKAVE - Programmas palaišanu iespējams atlikt uz laiku no 1 līdz 
12 stundām.  Aizkavētās palaišanas funkciju nav iespējams aktivizēt, ja 

programma jau ir palaista.

TABLETE (TAB) - Ja lietojat pulverveida vai šķidro mazgāšanas 
līdzekli, šai izvēlnei jābūt izslēgtai.

EXTRA - Ar ciklu EXTRA iespējams veikt intensīvas mazgāšanas ciklu 
šādiem līdz pat 53 cm augstiem traukiem: kūku veidnes, krāsns režģi, 

notekpaplātes, plīts virsmu režģi, lieli kastroļi, trauki servēšanai, picas trauki, 
nerūsošā tērauda nosūcēja filtri. Izņemiet augšējo statīvu, lai ievietotu lielus 
traukus.

Atveriet divus fiksatorus (labo un kreiso) un izvelciet 
statīvu.

Kad augšējais statīvs ir ievietots, fiksatoriem vienmēr 
jābūt aizvērtiem.

Lai ūdens aizsniegtu traukus it visur, izkārtojiet tos tā, 
kā parādīts attēlā. 
Nepalaidiet trauku mazgājamo mašīnu, 
neizmantojot augšējo statīvu, ja vien nav atlasīts 
mazgāšanas cikls EXTRA. 
Lai izmantotu ciklu Extra , ielejiet mazgāšanas 
līdzekli TIEŠI TVERTNĒ nevis dozatorā.

PUSH&GO - Poga Push&GO ir viegli pamanāma poga, kas ļauj tieši 
piekļūt programmai Push&GO; tas ir mazgāšanas un žāvēšanas cikls, 

kas nodrošina lielisku rezultātu īsā laikā. Jums vairs nav jāraizējas, kādu 
programmu izvēlēties — Push&GO cikls to veiks jūsu vietā!
Lai izvēlētos programmu Push&GO, ieslēdziet ierīci, uz 3 sekundēm 
nospiediet tikai pogu Push&GO un 4 sekunžu laikā aizveriet ierīces durvis.

MULTIZONE - Ja mazgājamo trauku daudzums nav pietiekams, ūdens, 
elektrības un mazgājamo līdzekļu taupības nolūkos iespējams izmantot 
pusielādes funkciju. Pēc noklusējuma ierīce mazgā traukus visos statīvos.

Auto Door ir konvekcijas žāvēšanas sistēma, kas automātiski atver 
ierīces durvis žāvēšanas laikā un pēc tās, nodrošinot labāko žāvēšanu 
ik dienu. Ierīces durvis atveras, kad darbības temperatūra neietekmē 

virtuves mēbeles. 
Trauku mazgājamā mašīnā ir arī papildu aizsardzība pret tvaiku — īpaši 
izstrādāta aizsardzības folija. Lai noskaidrotu, kā uzstādīt aizsardzības foliju, 
lūdzu, skatiet UZSTĀDĪŠANAS PAMĀCĪBU.

Dažas izvēlnes iespējams atlasīt, tieši nospiežot attiecīgo pogu (skatiet VADĪBAS PANELI). Ja izvēlni nav iespējams savietot ar atlasīto programmu 
(skatiet PROGRAMMU TABULU), attiecīgā LED lampiņa mirgos trīs sekundes un tiks atskaņots skaņas signāls. Izvēlne nebūs iespējota.

IZVĒLNES UN FUNKCIJAS Lai saņemtu sīkāku informāciju, lūdzam noskenēt uz jūsu ierīces esošo QR.

TĪRĪŠANA UN APKOPE Vairāk informācijas saņemsiet Ikdienas Uzziņu Rokasgrāmatā, kas pieejama datortīkla vietnē.

STATĪVU PIEPILDĪŠANA IETILPĪBA: 14 standarta vietas iestatījumi
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Politikas, standarta dokumentāciju, rezerves daļu pasūtīšanu un produktu papildinformāciju var atrast:
•	 Izmantojot QR kodu uz jūsu ierīces.
•	 Apmeklējot mūsu tīmekļa vietni docs.indesit.eu un parts-selfservice.europeanappliances.com
•	 Vai arī sazinieties ar mūsu pēcpārdošanas servisu (tālruņa numurs ir norādīts garantijas grāmatiņā).  

Sazinoties ar mūsu pēcpārdošanas servisu, lūdzu, nosauciet kodus, kas redzami izstrādājuma datu plāksnītē.
Modeļa informāciju var iegūt, izmantojot QR kodu, kas norādīts jaudas uzlīmē. Uzlīmē norādīts arī modeļa identifikators,  
ko var izmantot, lai skatītu informāciju reģistra portālā: https://eprel.ec.europa.eu. IEC 436

:

PROBLĒMAS IESPĒJAMIE CĒLOŅI RISINĀJUMI
Trauku mazgājamā 
mašīnā neieplūst 
ūdens.
Displejā redzams: 
H, 6 un ātri mirgo 
ieslēgšanas/izslēgša-
nas gaismas diodes 
indikators

Nenotiek ūdens pievade vai ūdens krāns ir 
aizgriezts. Pārliecinieties, ka ūdens tiek pievadīts un ūdens krāns ir atgriezts.

Saliekusies ieplūdes šļūtene. Pārliecinieties, ka ieplūdes šļūtene nav saliekusies (skatiet sadaļu UZSTĀDĪŠANA), 
pārprogrammējiet trauku mazgājamo mašīnu un atsāknējiet to.

Aizsērējis ūdens ieplūdes šļūtenes siets; Ja 
nepieciešams, iztīriet to.

Pēc tam, kad veikta pārbaude un tīrīšana, izslēdziet un ieslēdziet trauku ma-
zgājamo mašīnu un palaidiet jaunu programmu.

Trauku mazgājamā 
mašīna priekšlaikus 
pabeidz mazgāša-
nas ciklu. Displejā 
redzams: 15 un ātri 
mirgo ieslēgšanas/
izslēgšanas gaismas 
diodes indikators

Izplūdes šļūtene ir novietota pārāk zemu, 
vai ūdens ieplūst mājas notekūdeņu 
sistēmā.

Pārbaudiet, vai izplūdes šļūtenes gals atrodas pareizā augstumā (skatiet sadaļu 
UZSTĀDĪŠANA). Pārbaudiet, vai ūdens neiekļūst mājas notekūdeņu sistēmā, un, ja 
nepieciešams, uzstādiet gaisa pievades vārstu.

Gaiss ūdens pievades sistēmā. Pārbaudiet, vai ūdens pievades sistēmā nav noplūdes vai citas problēmas, kādēļ 
notiek gaisa ieplūde.

Mazgāšanas līdzekļa 
noplūde.

Ir atkarīga no izmantotā šķidrā mazgāšanas 
līdzekļa, un to var uzsvērt, ja ir aktivizēta 
aizkaves opcija.

Nelielas noplūdes neizraisīs iekārtas darbības traucējumus, un no tām var izva-
irīties, mainot šķidrā mazgāšanas līdzekļa veidu vai lietojot tabletes.

Ja trauku mazgājamā mašīna nedarbojas pareizi, pārbaudiet, vai problēmu nav iespējams novērst patstāvīgi, skatot tabulu zemāk. Citu kļūdu 
gadījumā, lūdzu, sazinieties ar pēcpārdošanas dienestu, kura saziņas dati ir norādīti garantijas bukletā. Rezerves daļas būs pieejamas līdz 7 vai līdz 
10 gadus atbilstoši konkrētajā regulējumā noteiktajām prasībām.

PROBLĒMU RISINĀŠANA Lai saņemtu sīkāku informāciju, lūdzam noskenēt uz jūsu ierīces esošo QR.
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DANK U WEL VOOR UW AANKOOP VAN EEN INDESIT PRODUCT.  
Voor verdere assistentie kunt u het apparaat registeren op:
www.indesit.com/register 

HET ZOUTRESERVOIR BIJVULLEN
Het gebruik van zout voorkomt de vorming van KALKAANSLAG op het 
vaatwerk en op de functionele onderdelen van de machine.
•	 Het is noodzakelijk dat HET ZOUTRESERVOIR NOOIT LEEG IS.
•	 Het is belangrijk dat de hardheid van het water wordt ingesteld.
Het zoutreservoir bevindt zich in het onderste deel van de afwasmachine 
en moet worden gevuld wanneer het controlelampje ZOUT BIJVULLEN 

 in het bedieningspaneel brandt.
1.	 Verwijder het onderste rek en draai de dop van het re-

servoir los (linksom).
2.	 Alleen de eerste maal dat u dit doet: vul het zoutre-

servoir met water.
3.	 Plaats de trechter (zie afbeelding) en vul het zoutreser-

voir tot aan de rand (ongeveer 1 kg); het is niet onge-
bruikelijk dat er een beetje water uit lekt.

4.	 Verwijder de trechter en veeg alle zoutresten weg van de opening.
Zorg ervoor dat de dop strak is aangedraaid, zodat geen vaatwasmiddel in 
de container kan komen tijdens het wasprogramma (dit kan de wateront-
harder onherstelbaar beschadigen).
Wanneer u zout moet toevoegen, is u verplicht om de procedure helemaal 
uit te voeren alvorens de wascyclus te starten om corrosie te voorkomen.

WATERVERZACHTEND SYSTEEM 
Waterverzachters reduceren automatisch de waterhardheid en voorkomen 
bijgevolg ketelsteenvorming op de verwarmer en dragen bij tot een effici-
ëntere reiniging. 
Dit systeem wordt automatisch met zout geregenereerd, u dient dus 
het zoutreservoir te vullen wanneer het leeg is. 

De frequentie van de regeneratie hangt af van de instelling van het water-
hardheidniveau - de regeneratie wordt uitgevoerd om de 6 Eco-cyclussen 
met het waterhardheidniveau ingesteld op 3.
Het regeneratieproces start tijdens de laatste spoeling en eindigt tijdens de 
droogfase, voordat de cyclus beëindigt. 
•	 Eén enkele regeneratie verbruikt: ~3,5 liter water;
•	 Doet de cyclus 5 minuten langer duren; 
•	 Verbruikt minder dan 0,005 kWh energie.

HET GLANSSPOELMIDDELRESERVOIR BIJVULLEN

A

C
D

Glansspoelmiddel maakt het DROGEN van de vaat 
gemakkelijker. Het glansspoelmiddelreservoir A 
moet worden gevuld wanneer het controlelampje 
GLANSSPOELMIDDEL BIJVULLEN  op het dis-
play brandt. Het glansspoelmiddel NOOIT recht-
streeks in de kuip gieten.

HET VAATWASMIDDELDOSEERBAKJE VULLEN
Gebruik de opening apparaat C om het vaatwasmiddeldoseerbakje te ope-
nen. Het vaatwasmiddel alleen in het droge doseerbakje D invoeren. Plaats 
de hoeveelheid vaatwasmiddel voor voorspoelen direct in de kuip.
Bij gebruik van alles-in-één vaatwasmiddelen is het raadzaam om de toets 
TABLET te gebruiken, omdat het programma dan zodanig wordt aange-
past dat de beste was- en droogresultaten worden bereikt.
Het gebruik van vaatwasmiddelen die niet bedoeld zijn voor vaatwas-
machines kan de slechte werking van het apparaat veroorzaken of het 
beschadigen.

Voordat u het apparaat gebruikt leest u de Veiligheidsvoor-
schriften zorgvuldig door.

SCAN DE QR-CODE OP UW APPARAAT 
VOOR MEER GEDETAILLEERDE IN-
FORMATIE

Pro-
gram-

ma
Beschrijving programma’s

D
ro

ge
n 

fa
se

Au
to

 D
oo

r

Beschikbare
functies *)

Duur van 
waspro-
gramma
(h:min)**)

Waterver-
bruik

(liter/cyclus)

Energiever-
bruik 

(kWh/cyclus)

1. 
Eco 50°- Het Eco-programma is geschikt voor het reinigen van normaal 
vervuild vaatwerk, dat voor dit gebruik het meest efficiënte programma 
is wat betreft de combinatie van energie- en waterverbruik en in overeen-
stemming is met de Europese Ecodesign-wetgeving.

   3:10 9,5 0,75

2. Auto Intensief 65° - Automatisch programma voor zwaar vervuild vaat-
werk en pannen (mag niet gebruikt worden voor kwetsbare stukken).   2:00 - 3:10 14,0 - 17,0 1,50 - 1,85

3. Auto Gemengd 55° - Automatisch programma voor normaal vervuilde 
pannen en vaatwerk.   1:30 - 2:30 14,5 - 16,0 1,15 - 1,30

4. Glaswerk 45°- Programma voor kwetsbare stukken die gevoeliger zijn 
voor hoge temperaturen, bijvoorbeeld glazen en kopjes.   1:40 12,0 1,20

5. 
Fast&Clean 28’ 45° - Programma dat kan worden gebruikt voor een halve 
lading licht vervuilde vaat zonder opgedroogde etensresten. Heeft geen 
droogfase.

-   0:28 9,0 0,50

6. 
Extra Hygiëne 65° - Normaal of sterk vervuild serviesgoed, met extra an-
tibacteriële afwasfase. Kan gebruikt worden voor het uitvoeren van on-
derhoud aan de afwasmachine.

-   1:40 12,0 1,30

7. 
Extra 50° - Programma voor het afwassen van bijzonder grote stukken 
in de onderkorf. Breng het vaatwasmiddel rechtstreeks in de kuip aan in 
plaats van in het vaatwasmiddelreservoir. Het bovenste rek dient voor 
deze cyclus verwijderd te worden.

- -   1:30 11,0 1,20

8. Voorspoelen - Gebruikt om servies vochtig te houden dat later gewassen 
moet worden. Met dit programma wordt er geen vaatwasmiddel gebruikt. - -   0:12 4,5 0,01

9. 
Push&GO 50° - Dagelijkse afwas- en droogcyclus die een voortreffelijke 
reinigende werking op korte tijd garandeert zonder de noodzaak om het 
servies vooraf te behandelen.

  1:25 11,5 1,10

1.	 Aan-Uit/Reset-toets met 
controlelampje

2.	 Programmakeuzetoets
3.	 Controlelampje zout bijvullen
4.	 Controlelampje bijvullen 

glansspoelmiddel
5.	 Nummer programma en 

controlelampje tijd van uitstel

6.	 Bedieningsdisplay
7.	 Controlelampje uitstel
8.	 Controlelampje Multizone
9.	 Push&GO toets
10.	 Uitsteltoets
11.	 Multizone toets
12.	 Tablet (tab) toets met controlelampje
13.	 START/Pauze-toets met controlelampje

PROGRAMMATABEL

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13

EERSTE GEBRUIK Meer informatie in de Snelle Referentiegids op de website.

BEDIENINGSPANEEL



Snelle ReferentiegidsNL

20

De gegevens van het ECO-programma worden gemeten onder laboratoriumomstandigheden, volgens de Europese norm EN 60436:2020.
Aanwijzing voor de Proeflaboratoria:  Voor gedetailleerde informatie over de omstandigheden van de EN-vergelijkingsproef kunt u contact opnemen met: 
dw_test_support@europeanappliances.com
Voorbehandeling van het vaatwerk vóór de programma’s is niet nodig.
*) Niet alle opties kunnen tegelijkertijd gebruikt worden.
**) Waarden aangegeven voor andere programma’s dan het Eco-programma zijn slechts indicatief. De werkelijke tijd is afhankelijk van vele factoren, zoals de tempe-
ratuur en de druk van het toevoerwater, de kamertemperatuur, hoeveelheid vaatwasmiddel, de hoeveelheid en soort lading, evenwicht van de lading, extra gekozen 
opties en de kalibratie van de sensor. De kalibratie van de sensor kan de duur van het programma met max. 20 min. verlengen.

BOVENSTE REK

(laadvoorbeeld voor het  
bovenste rek)

Laden van kwetsbaar en 
licht vaatwerk: glazen, 

kopjes, schoteltjes, lage 
saladekommen.

OPVOUW-
BARE KLEP-

PEN MET 
VERSTELBA-

RE STAND

ONDERSTE REK

(laadvoorbeeld voor het onderste rek)
Voor potten, deksels, platen, saladekommen, bestek 

enz. Grote platen en deksels moeten idealiter aan 
de zijkanten worden geplaatst, om aanraking met 
de sproeierarmen te voorkomen. Het onderste rek 

heeft opklapbare steunen die in een verticale positie 
kunnen worden gebruikt bij het schikken van platen 

of in een horizontale positie (lager) om pannen en 
saladekommen te laden.

BESTEKMAND

Het is uitgerust met rasters aan de boven-
kant, om het bestek beter te kunnen rang-
schikken. Het mag alleen aan de voorkant 

van het onderste rek worden geplaatst.
Messen en andere gebruiksvoorwerpen 

met scherpe randen moeten in de bestek-
mand worden gezet met de punten naar 
beneden gericht of horizontaal geplaatst 
in de opklapbare compartimenten op het 

bovenste rek.

UITSTEL - De starttijd van het programma kan worden uitgesteld voor 
een periode tussen 1 en 12 uur. Zodra er een programma is gestart kan 

de UITSTEL-functie niet worden ingesteld.     

TABLET (Tab) - Als u poeder of vloeibaar afwasmiddel gebruikt moet 
deze optie worden uitgeschakeld.     

MULTIZONE - Als er niet veel vaatwerk is kan er een programma «halve 
lading» worden gebruikt, om water, elektriciteit en vaatwasmiddel te be-
sparen. Standaard wast het apparaat vaatwerk in alle rekken.   

Auto Door is een convectiedroogsysteem dat de deur tijdens/na de 
droogfase automatisch opent om elke dag voor buitengewone droog-
prestaties te zorgen. De deur wordt geopend bij een temperatuur de 

veilig is voor uw keukenmeubilair.    

PUSH&GO - De knop Push&GO is een gemakkelijk te herkennen knop 
waarmee u rechtstreeks toegang krijgt tot het programma Push&GO, 

een afwas- en droogcyclus die een voortreffelijk reinigende werking op korte 
tijd garandeert. U hoeft zich geen zorgen te maken over de programmakeuze, 
want de Push&GO-cyclus doet dat voor u.    

EXTRA - Met het programma EXTRA is het mogelijk op intensieve wij-
ze borden en pannen van grote afmetingen te wassen, tot aan een 

maximum hoogte van 53 cm: ovenschalen en ovenroosters, lekplaten, pan-
nenroosters van kookplaten, grote pannen, serveerschotels en pizzabor-
den, afzuigkapfilters van RVS. 
Om vaat van grote afmetingen in de vaatwasser te laden dient u eerst het 
bovenrek te verwijderen.

Open de twee klemmen aan de rechterkant en linkerkant 
en verwijder het rek.
Als het bovenrek op zijn plaats zit, moeten de klemmen 
altijd goed dicht zitten. 

Om ervoor te zorgen dat de waterstraal alle delen van de 
vaat bereikt, moet u de vaat exact zo plaatsen als in de 
afbeelding.
Schakel de vaatwasser nooit in als het bovenrek niet op 
zijn plaats is bij afwascycli anders dan het programma 
EXTRA.
Als u de cyclus Extra, dient u het vaatwasmiddel direct 
in de kuip te schenken en niet in de dispenser.   

HET FILTERSYSTEEM REINIGEN DE SPROEIERARMEN REINIGEN

A A

B

C

Als u vreemde voorwerpen vindt (gebroken glas, porselein, beenderen, zaden van 
vruchten, enz.), verwijdert u ze zorgvuldig.
VERWIJDER NOOIT de pompbescherming van het wasprogramma (zwart detail) (Afb. 4).

Om de bovenste sproeierarm te 
verwijderen, draait u de plastic 
borgring rechtsom. 

De onderste sproeierarm kan 
worden verwijderd door het 
omhoog te trekken.

REINIGING EN ONDERHOUD Meer informatie in de Snelle Referentiegids op de website.

REKKEN VULLEN CAPACITEIT: 14 standaard couverts.

OPTIES kunnen direct worden geselecteerd door het indrukken van de daarbij behorende toets (zie BEDIENINGSPANEEL). Als een optie niet com-
patibel is met het geselecteerde programma (zie PROGRAMMATABEL) gaat de bijbehorende LED 3 keer snel knipperen en klinken er pieptonen. 

De optie wordt niet ingeschakeld.

OPTIES EN FUNCTIES Scan de QR-code op uw apparaat voor meer gedetailleerde informatie.
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De bedrijfsregels, standaarddocumentatie, bestellen van onderdelen en aanvullende productinformatie kunt u vinden:
•	 Met de QR-code op uw product.
•	 Op onze website docs.indesit.eu en parts-selfservice.whirlpool.com
•	 Anders, contacteer onze Klantenservice (Het telefoonnummer staat in het garantieboekje). Wanneer u contact neemt met 

de Klantenservice, gelieve de codes te vermelden die op het identificatieplaatje van het apparaat staan.
De modelinformatie kan gevonden worden aan de hand van de QR-code die op het energielabel aangegeven is. Het label 
bevat ook de model-ID die kan worden gebruikt om het portaal van het register te raadplegen op https://eprel.ec.europa.eu.

PROBLEMEN MOGELIJKE OORZAKEN OPLOSSINGEN

De afwasmachine vult 
zich niet met water.
Weergave op het dis-
play: H, 6 en de AAN/
UIT-led knippert snel.

Geen water in de watertoevoer of de kraan 
is gesloten. Zorg ervoor dat er water in de watertoevoer komt of dat de kraan loopt.

Er zit een knik in de toevoerslang. Controleer of er geen knik in de toevoerslang zit (zie INSTALLATIE), de afwasma-
chine herprogrammeren en rebooten.

 De zeef in de watertoevoerslang is ver-
stopt; het moet gereinigd worden.

Na het controleren en reinigen, de afwasmachine uitschakelen en inschakelen en 
een nieuw programma starten.

De vaatwasmachine 
beëindigt de cyclus 
voortijdig.
Weergave op het 
display: 15 en de AAN/
UIT-led knippert snel.

De afvoerslang bevindt zich te laag of 
heveling in het huishoudelijke afvalwater-
systeem.

Controleer of het uiteinde van de afvoerslang zich op de juiste hoogte bevindt 
(zie INSTALLATIE).Controleer de heveling in het huishoudelijke afvalwatersys-
teem, installeer zo nodig een luchttoevoerklep.

 Lucht in watertoevoer. Controleer de watertoevoer op lekken of andere problemen die lucht inlaten.

Lekkage van vaatwas-
middel.

Is afhankelijk van het gebruikte vloeibare 
vaatwasmiddel en kan duidelijker optreden 
als de uitsteloptie geactiveerd is.

 Kleine lekkages veroorzaken geen storing van de machine en kunnen worden 
voorkomen door het type vloeibaar vaatwasmiddel te veranderen of tabletten te 
gebruiken.

IEC 436

:

Als uw vaatwasmachine niet goed werkt, doorloopt u de onderstaande lijst om te controleren u of u het probleem kunt verhelpen. Voor andere 
fouten of problemen neemt u contact op met de bevoegde Consumentenservice, de contactgegevens ervan vindt u in de garantieboekje. 
Reserveonderdelen zijn beschikbaar voor een periode van maximaal 7 of maximaal 10 jaar, afhankelijk van de regels die van toepassing zijn.

PROBLEMEN OPLOSSEN Scan de QR-code op uw apparaat voor meer gedetailleerde informatie.
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